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E T3 THERMOSTAT

The T3 thermostat is designed to monitor and control heating systems. It is equipped with a timed
room temperature reduction (SET-BACK) function with repetition every 24 hours. It is a simple system
of temperature control in a designated area. The thermostat is designed for indoor use. It is typically
located in places such as offices, schools, shops, houses, etc.

Specifications

Range of temperature control: 5 °C to 30 °C
Maximum switching load: 7 A resistive, 3 A inductive
Power supply: 230V AC 50/60 Hz

Set-back timing: 6 h/day repeated

Control switches: MCV controlled by on/off relay
System indication: Green LED indicates that the Set-back function is active. When the Set-back temper-
ature is to drop by 5 °C, the LED is orange.

Operating temperature: 0 °C to 40 °C

Storage temperature: -20 °C to 60 °C

Dimensions: 97 X 67 X 28 mm

ON indicator
SET-BACK

B L(live) N (neutral)

LIN[LOUT]

HEAT

Install while power supply is OFF




Installation

. Make sure to read the instruction manual carefully before the first use of the thermostat, as well as the
boiler and air conditioning equipment. Turn off power supply before installing the thermostat!
Installation should be carried out by qualified personnel! During installation, observe the appropriate
standards.

Choose a suitable location for the thermostat where air circulates freely, with no devices producing
heat in the vicinity, such as a TV set. The thermostat should not be exposed to direct sunshine. We
recommend mounting the thermostat more than 1.5 m above the floor. Note: Never mount the
thermostat on a conductive surface.

Open the cover of the thermostat - loosen the screw at the bottom of the unit and remove the top
cover, as shown in Figure A.

There are two mounting holes on the back side. Place the unit on the wall and mark locations of the
holes on the wall. Drill 6mm holes into the wall, insert dowels into holes and using screws mount the
thermostat on the wall. No dowels are necessary if the thermostat is mounted on a wooden surface.
In that case, drill 2.6 mm holes.

Connection to electrical power: Thermostat is designed for switching max. 230 V/7 A. Never exceed
this limit, otherwise the thermostat will be damaged (burned). Thermostat has three power terminals:
NIN, LIN and LOUT. Use Figure B to connect lines between the thermostat and the switched heat
generating device (HEAT icon).

IMPORTANT: Ensure power supply is OFF when installing the thermostat.

Turn the knob of the switch so that the marking on the dial W is aligned with markings on the wheel,
replace the front cover and gently screw up (Figure C).

Turn ON power supply. If the switching indicator (blue LED) blinks twice, the installation was fine.
Within several seconds, the thermostat automatically switches to the heating control mode with
the LED ON.

Note: If the switching indicator (blue LED) does not blink, turn OFF power supply, check the wiring and turn
the unit ON again.

Operation

. Turning ON the thermostat temperature control: Set the switch to “HEAT”. Thermostat will control
the room temperature.

Room temperature is controlled by adjusting the knob to the desired temperature which is on the
dial.

Once the thermostat switches the heating system ON, the indicator light goes ON. Thermostat has
built-in protection against rapid cycle change - time delay switch - thermostat does not react to
changing temperature settings immediately.

Turning OFF the thermostat temperature control: Set the switch to“OFF”. Now the room temperature
control will be disabled (control of the heating system will be permanently off).

Automatic temperature reduction “SET-BACK”

The function provides temperature reduction of 5 °C for a fixed time interval. For example, if the
temperature of the dial is set to 22 °C, it will be reduced to 17 °C during the SET BACK mode activation.
The time period of the set-back function is 6 hours. For example, if the SET-BACK changes the tempera-
ture at 23 h, then the originally set value is resumed at 5 hours. The cycle of the SET-BACK temperature
change will be repeated until the function is switched off.

Activating the SET-BACK mode

. Press the J) button, the SET-BACK function is turned on and the function LED will be orange.

Six hours later, the temperature automatically returns to the originally set temperature. The SET-BACK
function LED is green.

The following day at the same time, the SET-BACK function will again automatically turn the tem-
perature to the reduced value.

. To disable the SET-BACK function, press the ) button again. The function LED goes out.
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Care and maintenance

The product is designed to provide trouble-free service for many years if operated appropriately. Here
is some advice for proper operation:

Read carefully the manual before using this product.

Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold and moisture, and sudden changes in
temperature (this may compromise detection accuracy).

Do not place the product in locations prone to vibration and shocks - these may cause damage.
Do not expose the product to excessive force, impacts, dust, high temperatures, rain or humidity -
these may cause malfunction, damage to batteries and deformation of plastic parts.

Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle, etc.

Do not place the product to places with inadequate air flow.

Do not insert any objects in the product vents.

To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not use solvents or cleaning agents -
they could scratch the plastic parts and cause corrosion of the electric circuits.

The product may not be exposed to dripping or splashing water. Do not immerse it in water or
other liquids.

In the event of damage or defect of the product, do not perform any repairs by yourself. Have it
repaired in the shop where you bought it.

This device is not intended for use by persons (including children) whose physical, sensory or mental
disability or lack of experience and expertise prevents safe use, unless they are supervised or instructed
regarding use of the appliance by a person responsible for their safety. It is necessary to supervise
children to ensure they do not play with the appliance.

Do not dispose of the product after the end of its life as unsorted municipal waste, use sorted
waste collection points.

[ __ ]
13.8.2005
The product was issued a Declaration of Conformity.

(&4 TERMOSTAT T3

Termostat T3 je urcen pro kontrolu a regulaci vytapéciho systému. Je vybaven funkci ¢asového snizeni
pokojové teploty,SET-BACK" s opakovéanim po 24 hodinach. Je to jednoduchy systém ovladani teploty
v uréeném prostoru. Termostat je uréen pro vnitini pouziti. Typickym mistem pro jeho umisténi jsou
rizné obytné casti jako kancelare, skoly, obchody, rodinné domy atd.

Technické info

Rozsah teplotni kontroly: 5 °C-30 °C

Maximalni spinaci zatizeni: 7 A odporové, 3 A indukéni

Napajeni: 230V AC 50/60 Hz

Casova doba,,Set-back”: 6 h/denné opakovano

Kontrolni prepinace: MCV kontrolovéno spinacim/vypinacim relatkem
Indikace systému: pokud bude funkce, Set-back” aktivni, bude kontrolka svitit zelené. Jakmile méa teplota
v Set-backu klesnout o 5 °C, potom bude svitit oranzové.

Provozni teplota: od 0 °C do 40 °C

Teplota uskladnéni: od -20 °C do 60 °C

Rozméry: 97 x 67 x 28 mm



Indikétor sepnuti

SET-BACK

L(faze) N (nulak)

LoUT]

HEAT

Instalujte pfi vypnutém proudu

Instalace

1.

N
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Dulezité upozornéni:

Pred prvnim pouzitim peclivé prectéte ndvod k obsluze nejen termostatu, ale i kotle ¢i klimatiza¢niho
zafizeni.

Pfed instalaci termostatu vypnéte pfivod elektrického proudu!

Doporucujeme, aby instalaci provadél kvalifikovany pracovnik!

Pfi instalaci dodrzujte pfedepsané normy.

. Vyberte pro termostat vhodné umisténi. Takové, kde volné cirkuluje vzduch a kde nejsou v blizkosti

pristroje, které vydavaji teplo, jako napf. televize. Termostat rovnéz nema byt vystaven piimému
zéreni slunce.

Doporucujeme namontovat termostat vyse jak 1,5 m nad podlahou.

Poznamka: nikdy nemontujte termostat na vodivy povrch.

. Oteviete kryt termostatu - povolte Sroubek ve spodni ¢asti pfistroje a rozeberte horni kryt podle

obrazku A.

. Na zadni strané jsou dva otvory urcené pro montaz. Pfilozte a oznacte vhodné umisténi na zdi, kde

bude termostat nainstalovan. Vyvrtejte do zdi otvory o priméru 6 mm, vlozte do otvor& hmozdinky
a pomoci sroubll namontujte termostat na zed. Pokud termostat montujete na dievény podklad,
nepotiebujete hmozdinky. V tom pfipadé vyvrtejte otvory o priméru 2,6 mm.

. Napojeni na el. proud: Termostat je navrhnut pro spinani 230 V~/7 A max. Nikdy neprekrocte tuto

hranici, jinak termostat znicite (vyhofi).



Termostat ma tfi el. svorky: NIN, LIN a LOUT. Vodice mezi termostatem a spinanym tepelnym zafizenim
(ikona HEAT) propojte podle obrazku B.
DULEZITE: Zajistéte, aby byl pi instalaci ter vypnuty privod el. energie.
. Otocte kole¢ko vypinace tak, aby se znaceni na ¢iselniku W setkalo se zna¢enim na kole¢ku, nasadte
zpét predni ¢ast krytu a lehce pfisroubujte (obrazek C).
Zapnéte pfivod el. energie. Pokud indikdtor sepnuti (modra kontrolka) dvakrat blikne, probéhla
instalace v pofadku. Termostat se béhem nékolika sekund automaticky prepne do rezimu regulace
vytapéni a rozsviti se kontrolka.
Pozndmka: Pokud indikdtor sepnuti (modrd kontrolka) neblikne, vypnéte privod el. energie, prekontrolujte
zapojeni a pristroj znovu zapnéte.

Obsluha provozu

. Zapnuti kontroly teploty termostatem: nastavte prepinac na ,HEAT” (vytapéni). Termostat bude
regulovat teplotu v mistnosti.

Pokojova teplota je fizena nastavenim kolecka na pozadovanou teplotu, ktera je na ciselniku.
Jakmile termostat vytapéci systém zapne, indikator sepnuti se rozsviti. V termostatu je zabudovand
ochrana pred rychlou zménou cyklu - spina¢ casového zpozdéni - termostat nereaguje na zménu
nastaveni teploty okamzité.

Vypnuti kontroly teploty termostatem: nastavte prepinac na,OFF” (vypnuto). Nyni bude kontrola
teploty v mistnosti vypnuta (regulace vytdpéciho systému bude trvale vypnuta).

Automatické snizeni teploty,, SET-BACK"

Funkce zajistuje snizeni teploty na pevné nastaveny ¢asovy interval o 5 °C. Pokud je napfiklad teplota na
¢&iselniku nastavena na 22 °C, bude po dobu aktivace funkce SET-BACK snizena na 17 °C.

Casova doba ,Set-backu” je 6 hodin. Jestlize napfiklad funkce SET-BACK zméni teplotu ve 23 h, pak se
na ptivodné nastavenou hodnotu vrati v 5 h. Cyklus zmény teploty SET-BACK se bude opakovat az do
vypnuti funkce.

Aktivace funkce , SET-BACK"

. Stisknéte tlac¢itko ), funkce,SET-BACK" se zapne a kontrolka funkce bude svitit oranzové.

2. O3est hodin pozdéji se teplota automaticky vréti na ptivodné nastavenou teplotu. Kontrolka funkce
,SETBACK” bude svitit zelené.

Nasledujici den ve stejny cas se funkce ,SET-BACK" opét automaticky zapne a teplotu vrati zpét na
snizenou hodnotu.

4. Kvypnuti funkce,SET-BACK" znovu stisknéte tlacitko ) Kontrolka funkce zhasne.

Péce a udrzba

Vyrobek je navrzen tak, aby pfi vhodném zachazeni spolehlivé slouzil fadu let. Zde je nékolik rad pro
spravnou obsluhu:

Nez zacnete s vyrobkem pracovat, pozorné si pro¢téte uzivatelsky manual.

Nevystavujte vyrobek pfimému slune¢nimu svétlu, extrémnimu chladu a vihku a nahlym zménam
teploty (snizilo by to pfesnost snimani).

Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfesim — mohou zpusobit jeho poskozeni.
Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, narazdm, prachu, vysoké teploté, desti nebo vihkosti
- mohou zpUsobit poruchu funkénosti vyrobku, poskozeni baterii a deformaci plastovych ¢asti.
Neumistujte na vyrobek zadné zdroje otevieného ohné, napf. zapélenou svicku, apod.
Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostate¢né proudéni vzduchu.

Nevsunujte do vétracich otvorti vyrobku zadné predméty.

K ¢isténi pouzivejte mirné navlihéeny jemny hadfik. Nepouzivejte rozpoustédia ani Cistici pfipravky
- mohly by poskrabat plastové ¢asti a narusit elektrické obvody.

Vyrobek nesmi byt vystaven kapajici ani stiikajici vodé. Neponofujte jej do vody ani jinych kapalin.
Pfi poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy sami. Pfedejte jej k opravé do pro-
dejny, kde jste jej zakoupili.
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Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (véetné déti), jimz fyzicka, smyslova nebo mentalni
neschopnost ¢i nedostatek zkusenosti a znalosti zabraruje v bezpe¢ném pouzivani pfistroje, pokud na
né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouZiti tohoto pfistroje osobou zodpo-
védnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo, Ze si nebudou s pfistrojem hrét.

Nevyhazujte vyrobek po skonceni zivotnosti jako netfidény komunalni odpad, pouzijte sbérna
mista tfidéného odpadu.

[ _ ]
13.8.2005
Na vyrobek bylo vydéno Prohlaseni o shodé.

m TERMOSTAT T3

Termostat T3 je ur¢eny pre kontrolu a regulaciu vykurovacieho systému. Je vybaveny funkciou ¢asového
znizenia izbovej teploty,SET-BACK" s opakovanim po 24 hodinéch. Je to jednoduchy systém ovladania
teploty v ur¢enom priestore. Termostat je urceny pre vnutorné pouzitie. Typickym miestom pre jeho
umiestnenie st rozne obytné casti ako kanceldrie, skoly, obchody, rodinné domy atd.

Technické informacie

Rozsah teplotnej kontroly: 5 °C-30 °C

Maximalne spinacie zatazenie: 7 A odporové, 3 A indukéné

Napajanie: 230V AC 50/60 Hz

Casova doba,,Set-back”: 6 h/denne opakovanie

Kontrolné prepinace: MCV kontrolované spinacim / vypinacim relatkom
Indikécia systému: pokial bude funkcia,Set-back” aktivna, bude kontrolka svietit na zeleno. Ako nahle
ma teplota v Set-backu klesnut o 5 °C, potom bude svietit na oranzovo.
Prevadzkova teplota: od 0 °C do 40 °C

Teplota uskladnenia: od -20 °C do 60 °C

Rozmery: 97 x 67 X 28 mm

Indikétor zopnutia
SET-BACK




L (faza) N (nulak)

HEAT

Instalujte pri vypnutom prade

Instalacia
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. Je dolezité, aby ste si pred prvym pouzitim dokladne precitali navod na obsluhu nielen termostatu,

ale aj kotla ¢i klimatizacného zariadenia. Pred instalaciou termostatu vypnite privod elektrické-
ho pradu! Odporicame, aby instalaciu vykonaval kvalifikovany pracovnik! Pri instalacii dodrzujte
predpisané normy.

. Vyberte pre termostat vhodné umiestnenie; a to také, kde volne cirkuluje vzduch a kde nie st v bliz-

kosti pristroje, ktoré vydavaju teplo, ako napr. televizia. Termostat tiez nemd byt vystaveny priamemu
Ziareniu sinka. Odpori¢ame namontovat termostat vyssie ako 1,5 m nad podlahou. Pozndmka: nikdy
nemontujte termostat na vodivy povrch.

. Otvorte kryt termostatu - povolte skrutku v spodnej casti pristroja a rozoberte horny kryt podla

obrazka A.

. Nazadnej strane st dva otvory urcené pre montaz. Prilozte a oznacte vhodné umiestnenie na stene,

kde bude termostat nainstalovany. Vyvitajte do steny otvory s priemerom 6 mm, vlozte do otvorov
hmozdinky a pomocou skrutiek namontujte termostat na stenu. Ak termostat montujete na dreveny
podklad, nepotrebujete hmozdinky. V tom pripade vyvitajte otvory s priemerom 2,6 mm.

. Napojenie na elektricky prid: Termostat je navrhnuty pre spinanie 230 V~/7 A max. Nikdy neprekrocte

tuto hranicu, inak termostat znicite (vyhori). Termostat ma tri elektrické svorky: NIN, LIN a LOUT. Vodice
medzi termostatom a spinanym tepelnym zariadenim (ikona HEAT) prepojte podla obrazka B.
DOLEZITE: Zaistite, aby bol pri intalacii termostatu vypnuty privod elektrickej energie.

. Ototit koliesko vypinaca tak, aby sa znacenie na giselniku W stretlo s ozna¢enim na koliesku, nasadte

spat predn ¢ast krytu a lahko priskrutkujte (obrazok C).

. Zapnite privod elektrickej energie. Ak indikator zopnutia (modré kontrolka) dvakrat blikne, instalacia

prebehla v poriadku. Termostat sa behom niekolkych sekiind automaticky prepne do rezimu regulécie
vykurovania a rozsvieti sa kontrolka.

Pozndmka: Ak kontrolka zopnutia (modrd kontrolka) neblikne, vypnite privod elektrickej energie, prekontro-
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te zapojenie a pristroj znovu zapnite.

bsluha prevadzky

. Zapnutie kontroly teploty termostatom: nastavte prepinac na,HEAT” (vykurovanie). Termostat bude

regulovat teplotu v miestnosti.

. Izbova teplota je riadend nastavenim kolieska na pozadovan teplotu, ktora je na ciselniku.
. Ked'termostat vykurovaci systém zapne, indikator zopnutia sa rozsvieti.V termostate je zabudovana

ochrana pred rychlou zmenou cyklu - spinac ¢asového oneskorenia - termostat nereaguje nazmenu
nastavenia teploty okamzite.

. Vypnutie kontroly teploty termostatom: nastavte prepinac na,OFF” (vypnuté). Teraz bude kontrola

teploty v miestnosti vypnuté (regulacia vykurovacieho systému bude trvalo vypnuta).

Automatické znizenie teploty ,SET-BACK”

Fu

nkcia zaistuje znizenie teploty na pevne nastaveny ¢asovy interval o 5 °C. Ak je napriklad teplota na

¢iselniku nastavend na 22 °C, bude po dobu aktivacie funkcie SET-BACK znizena na 17 °C. Casova doba



funkcie,Set-back” je 6 hodin. Ak napriklad funkcia SET-BACK zmeni teplotu 0 23 h, potom sa na pévodne
nastavenu hodnotu vréti o 5 h. Cyklus zmeny teploty SET-BACK sa bude opakovat az do vypnutia funkcie.

Aktivacia funkcie ,SET-BACK”

. Stlacte tla¢idlo ), funkcia,SET-BACK” sa zapne a kontrolka funkcie bude svietit na oranzovo.

2. Sest hodin neskér sa teplota automaticky vrati na pévodne nastavenu teplotu. Kontrolka funkcie
,SETBACK" bude svietit na zeleno.

Nasledujuci def v rovnaky ¢as sa funkcia,SET-BACK" opat automaticky zapne a teplotu vréti spat na
znizenu hodnotu.

4. Kvypnutiu funkcie ,SET-BACK" znova stlaéte tlacidlo ) Kontrolka funkcie zhasne.

Starostlivost a udrzba
Vyrobok je navrhnuty tak, aby pri vhodnom zaobchéadzani spolahlivo slizil niekolko rokov. Tu je niekolko
rad pre spravnu obsluhu:

« Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte uzivatelsky manual.
Nevystavujte vyrobok priamemu sine¢nému svetlu, extrémnemu chladu a vihku a ndhlym zmenam
teploty (zniZilo by to presnost snimania).
Neumiestriujte vyrobok do miest nachylnych k vibraciam a otrasom - mézu sposobit jeho po-
skodenie.
Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, ndrazom, prachu, vysokej teplote, dazdu alebo vihkosti
- mozu sposobit poruchu funkénosti vyrobku, poskodenie batérii a deformaciu plastovych casti.
Neumiestriujte na vyrobok Ziadne zdroje otvoreného ohna, napr. zapélenu sviecku, a pod.
Neumiestiujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostato¢né pridenie vzduchu.
Nevkladajte do vetracich otvorov vyrobku Ziadne predmety.
Na ¢istenie pouzivajte mierne navlhéent jemnu handri¢ku. Nepouzivajte rozpustadla ani Cistiace
pripravky - mohli by poskriabat plastové casti a narusit elektrické obvody.
Vyrobok nesmie byt vystaveny kvapkajtcej ani striekajlcej vode. Neponarajte ho do vody ani
inych kvapalin.
Pri poskodeni alebo vade vyrobku nerobte zZiadne opravy sami. Odovzdajte ho na opravu do
predajne, kde ste ho zakupili.

w

Tento pristroj nie je urceny pre pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzickd, zmyslova alebo men-
talna neschopnost ¢i nedostatok skiisenosti a znalosti zabranuje v bezpe¢nom pouzivani pristroja, pokial
na ne nebude dohliadané alebo pokial neboliinstruované ohladne pouzitia tohto pristroja osobou zod-
povednou za ich bezpec¢nost. Je nutny dohlad nad detmi, aby sa zaistilo, ze sa nebudu s pristrojom hrat.

Nevyhadzujte vyrobok po skonceni zivotnosti ako zmesovy komunalny odpad, pouzite zberné
miesta triedeného odpadu.

[ ]
13.8.2005
Na vyrobok bolo vydané Prehléasenie o zhode.

{8 TERMOSTAT T3

Termostat T3 jest przeznaczony do kontroli i regulacji systemu grzewczego. Jest wyposazony w funkcje
czasowego obnizenia temperatury pokojowej ,SET-BACK” z powtdrzeniem po 24 godzinach. Jest to
prosty system sterowania temperaturg w okreslonym pomieszczeniu. Termostat jest przeznaczony do
uzytku wewnetrznego. Typowym miejscem do jego umieszczenia sa rézne lokale mieszkalne, jak biura,
szkoty, sklepy, domy jednorodzinne, itp.

Informacje techniczne
Zakres kontroli temperatury: 5 °C-30 °C
Maksymalne wiaczane obcigzenie: rezystancyjne, prad 7 A; indukcyjne, prad 3 A

9



Zasilanie: 230V AC 50/60 Hz

Czas obnizenia temperatury ,Set-back”: 6 godzin/dziennie w powtarzalny sposéb

Przetaczniki sterujace: termostat jest sterowany przekaznikiem witaczajacym/wytaczajacym

Wskazniki systemu: jezeli funkcja ,Set-back” bedzie aktywna. lampka sygnalizacyjna bedzie swieci¢
na zielono.

Jezeli temperatura w Set-backu ma sie zmniejszy¢ o 5 °C, to potem bedzie $wieci¢ pomarariczowo.
Temperatura pracy: od 0 °C do 40 °C

Temperatura przechowywania: od -20 °C do 60 °C

Wymiary: 97 X 67 x 28 mm

Wskaznik
wiaczenia
SET-BACK

B L(faza) N (zero)
LIN[LOUT]

instalowac przy wytaczonym zasilaniu

=

Instalacja

. Wazne, aby przed pierwszym uruchomieniem termostatu uwaznie przeczytac instrukcje obstugi nie
tylko termostatu, ale i kotta albo urzadzenia do klimatyzacji. Przed instalacja termostatu nalezy
wylaczy¢ doprowadzenie pradu elektrycznego! Zalecamy, aby instalacje wykonat wykwalifikowany
pracownik! Przy instalacji przestrzegamy obowiazujgcych norm.

. Wybieramy wiasciwa lokalizacje dla termostatu; jest to takie miejsce, w ktérym powietrze swobodnie
cyrkuluje i gdzie w poblizu nie ma urzadzen, ktére wytwarzaja ciepto, jak na przyktad telewizor.
Termostat nie moze by¢ réwniez wystawiony na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.
Zalecamy montowanie termostatu wyzej niz 1,5 m nad podtoga. Uwaga: nigdy nie montujemy
termostatu na przewodzgcej powierzchni.
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Otwieramy obudowe termostatu — odkrecamy wkrety w dolnej czesci urzadzenia i zdejmujemy
gorna czes¢ obudowy zgodnie z rysunkiem A.

W tylnej czesci sa dwa otwory przeznaczone do montazu. Przyktadamy obudowe i oznaczamy od-
powiednie miejsce na scianie, w ktérym termostat bedzie instalowany. W $cianie wiercimy otwory o
srednicy 6 mm, wktadamy do nich kotki rozporowe i za pomoca wkretéw przymocowujemy termostat
do muru. Jezeli termostat montuje si¢ na drewnianym podtozu, to kotki rozporowe sa zbedne. W
tym przypadku wierci si¢ otwory o $rednicy 2,6 mm.

Podtaczenie do pradu elektrycznego: Termostat jest zaprojektowany do przetaczania 230 V~/7 A
maks. Nigdy nie przekraczamy tej granicy, bo termostat zostanie zniszczony (spali sig). Termostat ma
trzy zaciski elektryczne: NIN, LIN i LOUT. Przewody miedzy termostatem, a sterowanym urzadzeniem
grzewczym (ikona HEAT) podtgczamy zgodnie z rysunkiem B.

WAZNE: Zap. iamy, aby przy i lacji ter byto wylaczone doprowadzenie energii
elektrycznej.

. Pokretto wytacznika obracamy tak, aby oznaczenie na skali W spotkato sie zoznaczeniem na pokretle,
zaktadamy z powrotem przednig czes¢ obudowy i lekko przykrecamy (rysunek C).

Wigczamy doprowadzenie energii elektrycznej. Jezeli wskaznik wiaczenia (niebieska lampka sy-
gnalizacyjna) mignie dwa razy, to instalacja odbyta sie poprawnie. Termostat w ciggu kilku sekund
automatycznie przetaczy sie do trybu regulacji ogrzewania i zaswieci sie lampka kontrolna.
Uwaga: Jezeliwskaznik wigczenia (niebieska lampka sygnalizacyjna) nie mignie, wytqczamy doprowadzenie
energii elektrycznej, sprawdzamy potqczenia i ponownie wiqczamy urzqdzenie.

Obsiuga podczas pracy

1. Wiaczenie kontroli temperatury termostatem: przetacznik ustawiamy na,HEAT” (grzanie). Termostat
bedzie requlowac temperature w pomieszczeniu.
Temperatura pokojowa jest sterowana przez ustawienie pokretta na wymagana temperature, ktéra
jest na skali.
Jaktylko termostat wigczy system ogrzewania, wskaznik wigczenia zacznie $wieci¢. W termostacie jest
wbudowane zabezpieczenie przed zbyt szybkimi zmianami w trakcie cyklu — wytacznik opdznienia
czasowego - termostat nie reaguje natychmiast na zmiany ustawiers temperatury.
Wytaczenie kontroli temperatury przez termostat: przetacznik ustawiamy na,OFF” (wytacz). Teraz
kontrola temperatury w pomieszczeniu bedzie wytaczona (regulacja systemu ogrzewania bedzie
wytaczona na state).

Automatyczne obnizenie temperatury , SET-BACK”

Funkcja zapewnia obnizenie temperatury w ustalonym czasie o 5 °C. Jezeli na przyktad temperatura
ustawiona skali wynosi 22 °C, to w czasie dziatania funkcji SET-BACK zostanie ona zmniejszona na 17 °C.
Czas dziatania funkgji,Set-back” wynosi 6 godzin. Jezeli na przyktad funkcja SET-BACK zmieni temperature
0 godz. 23, to do wartosci poczatkowej wréci ona o godz. 5 rano. Cykl zmiany temperatury SET-BACK
bedzie sie powtarzac az do wytaczenia tej funkgji.

Uruchomienie funkgji,SET-BACK"

. Naciskamy przycisk ) funkcja ,SET-BACK" wiacza sig, a lampka sygnalizujaca wiaczenie funkgcji
bedzie $wieci¢ pomarariczowo.

Szes¢ godzin pdzniej temperatura automatycznie wrdci do wczesniej ustawionej wartosci. Lampka
sygnalizujgca stan funkcji,,SET-BACK" bedzie swieci¢ zielono.

Nastepnego dnia o tej samej godzinie funkcja ,SET-BACK" ponownie wiaczy sie automatycznie, a
temperatura ustali sie ponownie na obnizonej wartosci.

Aby wytaczyc funkcje, SET-BACK” ponownie naciskamy przycisk ) Lampka sygnalizujaca stan funkgji
zgasnie.

Konserwacja i czyszczenie

Wyrdb jest zaprojektowany tak, aby przy wiasciwym obchodzeniu sie z nim mogt stuzyc¢ przez wiele lat.

Dalej zamieszczamy kilka uwag zwigzanych z wiasciwg obstuga:
« Przed uruchomieniem wyrobu nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkownika.
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Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezposredniego $wiatta stonecznego, ekstremalne zimno
albo wilgo¢ oraz nie narazamy na nagte zmiany temperatury (powoduje to pogorszenie dokfad-
nosci pomiaru).

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach narazonych na wibracje i wstrzasy — moga spowodowac
jego uszkodzenie.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt, wysoka temperature albo wilgotno$¢ -
moga one spowodowac uszkodzenie wyrobu, uszkodzenie baterii i deformacje plastikowych czesci.
Na wyrobie nie ustawiamy zadnych zrédet otwartego ognia, na przyktad zapalonej Swieczki, itp.
Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma dostatecznego przeptywu powietrza.
Do otworéw wentylacyjnych w wyrobie nie wsuwamy zadnych przedmiotéw.

Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzong, delikatng Sciereczke. Nie korzystamy z rozpuszczalnikéw,
ani z preparatéow do czyszczenia - moga one podrapac plastikowe czesci i uszkodzi¢ obwody
elektryczne.

Wyrobu nie mozna naraza¢ na dziatanie kapigcej, ani pryskajacej wody. Nie wolno zanurza¢ go do
wody, ani do innych cieczy.

Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie wykonujemy we wtasnym zakresie.
Wyréb przekazujemy do naprawy do sklepu, w ktérym zostat zakupiony.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym dzieci), ktérym brak predys-
pozydji fizycznych, umystowych albo mentalnych oraz brak wiedzy albo doswiadczenia uniemozliwia
bezpieczne korzystanie z tego wyrobu, jezeli nie jest nad nimi sprawowany nadzér albo, jezeli nie zostaty
poinstruowane, co do zasad korzystania z tego produktu przez osobe, ktéra jest odpowiedzialna za
ich bezpieczenstwo. Konieczne jest zapewnienie takiej opieki nad dzie¢mi, zeby nie mogty sie bawic
tym wyrobem.

mi zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac

pozby¢ sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zobowiazany do oddania go do
punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja sie sktadniki niebezpieczne, ktére majg
szczeg6lnie negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi.

E Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie tacznie z innymi odpada-

Na wyréb zostata wydana Deklaracja zgodnosci.

m T3 TERMOSZTAT

AT3 termosztat a fit6berendezések felligyeletére és szabalyozasara szolgal. Programozhatd, 24 6ranként
ismétl6dé hémérséklet-csokkents (HOMERSEKLET CSOKKENTESE) funkciéval rendelkezik. A rendszer
egyszertien hasznalhat6 a hémérséklet szabalyozasara egy adott helyiségen beliil. A termosztat beltéri
hasznalatra készilt, irodakban, oktatasi intézményekben, tizletekben, lakéhazakban stb. alkalmazhato.

Jellemzoék

Hémérséklet-szabalyozas tartomanya: 5 °C és 30 °C kozott
Maximalis kapcsolasi terhelés: 7 A (rezisztiv), 3 A (induktiv)
Tépellatas: 230V AC 50/60 Hz

Hémérséklet-csokkentés idtartama: 6 dra/nap (ismétlédé)
Szabalyozokapcsolok: Ki-bekapcsold relével szabalyozott MCV
Rendszer jelzése: Az aktiv hémérséklet-csokkentés funkcidt zold szinti LED jelzi. Ha a hémérséklet 5 °C-os
csokkentése folyamatban van, a LED narancssargan vilagit.
MUikodési hémérséklet: 0 °C és 40 °C kozott

Tarolasi hdmérséklet: -20 °C és 60 °C kozott

Méret: 97 x 67 x 28 mm
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A termosztat elsé hasznaélata (illetve a kazan és a klimaberendezés hasznalata) el6tt olvassa el
figyelmesen a hasznalati Gtmutatot. A termosztat beszerelése el6tt sziintesse meg a tapella-
tast! A beszerelést szakképzett személynek kell elvégeznie! A beszereléskor tartsa be a vonatkozd
szabvanyok el6irasait.

. Valasszon a termosztatnak olyan megfeleld helyet, ahol a levegé szabadon dramlik, és a kozelben nincs

hét termel6 készulék (pl. televizid). Ne tegye ki a termosztatot kozvetlen napsutésnek. Javasoljuk,
hogy a termosztatot a talajtol szamitva tdbb, mint 1,5 m-es magassagba helyezze. Megjegyzés: Ne
helyezze a késziiléket olyan feliletre, amely vezeti az aramot.

. Nyissa fel a termosztat fedelét. Lazitsa meg a késziilék aljan Iévé csavart, majd vegye le a fedelet,

ahogy az az A 4bran lathato.

. Akészulék hatoldalan két régzitési nyilas talalhato. Helyezze a késziiléket a falhoz, és jeldlje be a falon

anyilasok helyét. Furjon 6 mm atméi lyukakat a falba, helyezze be a dibeleket, majd csavarokkal
szerelje fel a termosztatot a falra. Ha a termosztatot fafeliiletre szereli, nincs sziikség diibelre. Ilyen
esetben 2,6 mm atméréji lyukakat furjon.

. Csatlakoztatés az aramforrashoz: A termosztat max. 230 V/7 A aram kapcsolasara képes. Ne lépje at

ezt a hatarértéket, ellenkezé esetben a termosztat karosodik (kiég). A termosztat harom kimenettel
rendelkezik (NIN, LIN, LOUT). A B abra segitségével csatlakoztassa a termosztatot a kapcsolt htermeld
berendezéshez (,FUTES” ikon).

FONTOS MEGJEGYZES: A termosztat beszerelésekor szii meg a tapellata
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6. Forgassa el a kapcsolégombot tgy, hogy a lapon 1évé jel W a keréken 1évé jelekkel egy vonalba
keriiljon. Helyezze vissza a fedelet, és dvatosan csavarozza vissza (C dbra).

7. Csatlakoztassa a tapellatast. Ha a kapcsolast jelz6 fény (kék szinti LED) kétszer villog, a beszerelés
megfelel6en tortént. A termosztat néhany masodpercen beliil automatikusan atvalt a hészabélyozo
tizemmadba (a miikodést jelz6 LED vilagit).

Megjegyzés: Ha a kapcsoldst jelzé fény (kék szinti LED) nem villog, sziintesse meg a tdpelldtdst, ellenérizze a
vezetékeket, majd kapcsolja be ismét a késziiléket.

A késziilék hasznalata

. Atermosztat hémérséklet-szabalyozé funkcisjanak bekapcsolasa: Allitsa a kapcsolét a, FUTES” llasba.
A termosztat szabalyozza a helyiség hémérsékletét.

A helyiség hémérsékletének szabalyozasahoz éllitsa a gombot a tarcsan jelzett, kivant hémérsékleti
értékre.

Amikor a termosztat bekapcsolja a flitési rendszert, a jelzéfény vildgitani kezd. A termosztat beépitett
védelemmel rendelkezik a gyors ciklusvéltas ellen (késleltetett kapcsolas) — a termosztat nem reagal
azonnal a médositott hémérsékleti beéllitdsokra.

A termosztat hémérséklet-szabalyozé funkcidjanak kikapcsolasa: Allitsa a kapcsolét a, KIKAPCSOLT”
allasba. Ekkor a helyiség hémérsékletét szabalyozé funkcio kikapcsol (a fiitési rendszer szabalyozasa
nem aktiv).

A hémérséklet automatikus csokkentése (,HOMERSEKLET CSOKKENTESE”)
A funkcié meghatérozott ideig 5 °C-kal cs6kkenti a hémérsékletet. Példaul, ha a tarcsan beéllitott hé-
mérséklet 22 °C, a bekapcsolt HOMERSEKLET CSOKKENTESE funkcié 17 °C-ra csdkkenti azt.
Ahémérséklet csokkentése funkcié miikodésiidétartama 6 6ra. Példaul, haa HOMERSEKLET CSOKKEN-
TESE funkcié 23 6rakor médositja a hémérsékletet, az eredetileg bedllitott érték 5 érakor all vissza. A
HOMERSEKLET CSOKKENTESE funkciéval jaré hémérséklet-médositasi ciklus a funkcié kikapcsolasaig
ismétlédik.
A HOMERSEKLET CSOKKENTESE iizemméd bekapcsolasa
1. Nyomja meg a )gombot, ekkor a HOMERSEKLET CSOKKENTESE funkcié bekapcsol, és a mikadést
jelz6 LED narancssargén vilagit.
. Hat 6ramulva a hdmérséklet automatikusan visszaéll az eredetileg bellitott értékre. A HOMERSEKLET
CSOKKENTESE funkciohoz tartozé LED zélden vilagit.
A kévetkezd napon, ugyanebben az idépontban a HOMERSEKLET CSOKKENTESE funkcié ismét
automatikusan alacsonyabb értékre éllitja a hémérsékletet.
A HOMERSEKLET CSOKKENTESE funkcié kikapcsoldsahoz nyomja meg ismét a ) gombot. A funk-
cidhoz tartozo LED kialszik.

Apolas és karbantartas
A termék megfelelé hasznalat esetén hosszu évekig hibatlanul miikodik. Néhany tanacs a megfelelé
hasznalathoz:

« Atermék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati Gtmutatot.
Ne tegye ki a terméket kozvetlen napfénynek, szélséséges hidegnek vagy nedvességnek, illetve
hirtelen hémérséklet-valtozasnak (ezek ronthatjak az érzékelés pontossagat).
Ne helyezze a késziiléket rezgésnek vagy razkddasnak kitett helyre, mivel ezek kérosithatjék a
terméket.
Ovja a terméket a tulzott eréhatastdl, itésektsl, portdl, magas hémérséklettdl, csapadéktdl és
pératartalomtdl, mivel ezek hibas miikodéshez, az elemek karosodasahoz vagy a miianyag részek
deformalédasahoz vezethetnek.
Ne helyezzen a késziilékre nyilt langgal jaro targyakat (pl. ég6 gyertyat).
Ne helyezze a terméket nem megfeleléen szell6z6 helyre.
Ne helyezzen targyakat a termék szell6zényilasaiba.
A termék tisztitdésadhoz hasznaljon enyhén nedves, puha rongyot. Ne hasznéljon olddszert vagy
tisztitoszert — ezek megkarcolhatjak a mlianyag részeket, és korréziét okozhatnak az elektromos
aramkorokon.
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- Ovja a késziiléket a csepeg6 és fréccsené viztdl. Ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékba.
« Karosodas vagy meghibasodas esetén ne végezze el 6nélldan a késziilék javitasat. Bizza a javitast
az Gzletre, ahol a késziiléket vasarolta.
A késziiléket testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal él6k (beleértve a gyermekeket), illetve tapasz-
talat vagy ismeretek hidnyaban hozza nem ért6é személyek kizarolag a biztonsagukért felelés személy
felugyelete vagy hasznélatra vonatkozé Utmutatasai mellett hasznalhatjak. Ne hagyja feltigyelet nélkil
a gyermekeket, és ligyeljen arra, hogy ne hasznaljék a késziiléket jatékszerként.

Az élettartama végét elért késziiléket ne a héztartasi hulladékba helyezze, hanem adja le a
szelektiv hulladékgy(ijté pontokon.

[ __ ]
13.8.2005
A termékre megfelel6ségi nyilatkozatot adtak ki.

n TERMOSTAT T3

Termostat T3 je namenjen za nadzorovanje in regulacijo ogrevalnega sistema. Opremljen je s funkcijo
¢asovnega znizanja sobne temperature ,SET-BACK” s ponavljanjem po 24 urah.To je enostaven sistem
upravljanja temperature v dolo¢enem prostoru. Termostat je namenjen za notranjo uporabo. Tipi¢no
mesto za njegovo namestitev so razli¢ni stanovanjski deli, kot so pisarne, Sole, trgovine, druzinske hise itn.

Tehnicni podatki

Obmocje temperaturnega nadzora: 5 °C- 30 °C

Najvedja stikalna obremenitev: 7 A uporno, 3 A induktivno

Napajanje: 230 V AC 50/60 Hz

Trajanje,Set-back”: 6 h/z dnevno ponovitvijo

Kontrolni preklopnik: MCV nadzorovano z vklopnim/izklopnim relejem
Nakazovanje sistema: ¢e bo funkcija ,Set-back” aktivna, bo kontrolna lucka svetila zeleno. Ko naj bi
temperatura v Set-backu padla za 5 °C, potem bo svetila oranzno.
Delovna temperatura: od 0 °C do 40 °C

Temperatura shranjevanja: od -20 °C do 60 °C

Dimenzije: 97 x 67 x 28 mm

Indikator vklopa
SET-BACK

|
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. Pomembno je, da pred prvo uporabo pazljivo preberete navodila za uporabo ne samo termostata,

ampak tudi kotla ali klimatizacijske naprave. Pred in$ ijo ter: dovod elektri¢-
nega toka! Svetujemo, da instalacijo izvaja usposobljen delavec! Priinstalaciji upostevajte predpisane
standarde.

Izberite mesto, primerno za namestitev termostata; in sicer taksno, da je omogoceno prosto krozenje
zrakain da v bliZini ni drugih virov toplote, npr. televizija. Termostat ne sme biti prav tako izpostavljen
neposrednim son¢nim Zarkom. Termostat priporocamo namestiti v visino ve¢ kot 1,5 m nad podom.
Opomba: termostata nikoli ne montirajte na prevodno podlago.

Odprite pokrov termostata — odvijte vijak v spodnjem delu naprave in zgornji pokrov razstavite kot
je prikazano na sliki A.

Na zadnji strani sta dve odprtini pripravljeni za montaZo. Prislonite na zid in oznacite primerno mesto
za pritrditev, kjer bo termostat privit. Izvrtajte 6 mm luknje na ozna¢enem mestu in vstavite 6 mm
zidne vlozke, nato nosilec termostata privijte z vijaki. Ce montirate na leseno podlago zidnih viozkov
ne potrebujete. V tem primeru izvrtajte luknje 2,6 mm.

Priklop na elektri¢ni tok; termostat je predviden za napajanje 230 V~/7 A maks. Te meje nikoli ne pre-
segajte, drugace boste termostat unicili (zgori). Termostat ima tri elektricne sponke: NIN, LIN in LOUT.
Vodnike med termostatom in toplotno napravo, ki se vklaplja (ikona HEAT) prikljucite po sliki B.
POMEMBNO: Zagotovite, da je med instalacijo ter izklopljen dovod elektri¢ne energije.
Kolesce stikala obrnite tako, da je oznaka na tevil¢niku W izravnana z oznako na kolescu, spredniji
del pokrova nataknite nazaj in rahlo privijte (slika C).

Vklopite dovod elektri¢ne energije. Ce indikator vklopa (modra kontrolna lu¢ka) dvakrat utripne,
je bila instalacija uspesna. Termostat se v nekaj sekundah avtomatsko preklopi v rezim regulacije
ogrevanja in se prizge kontrolna luc¢ka.

Opomba: Ceindikator vklopa (modra kontrolna lu¢ka) ne utripne, izklopite dovod elektri¢ne energije, preverite
prikljucitev in napravo ponovno vklopite.

U
1

2.
. Ko termostat vklopi ogrevalni sistem, se prizge indikator vklopa. V termostatu je vgrajena zascita

w
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pravljanje obratovanja
. Vklop nadzora temperature s strani termostata: preklopnik nastavite na,HEAT” (ogrevanje). Termostat

bo reguliral temperaturo v prostoru.
Sobna temperatura se upravlja z nastavitvijo kolesca na Zeleno temperaturo, ki je na stevil¢niku.

pred hitro spremembo ciklusa - stikalo ¢asovne zakasnitve — termostat se na spremembo nastavitve
temperature ne odziva takoj.

. Izklop nadzora temperature s strani termostata: preklopnik nastavite na ,OFF” (izklopljeno). Zdaj

bo nadzorovanje temperature v prostoru izklopljeno (regulacija ogrevalnega sistema bo trajno
izklopljena).

Avtomatsko znizanje temperature ,SET-BACK”
Funkcija zagotavlja znizanje temperature na fiksno nastavljen ¢asovni interval za 5 °C. Ce je na primer
temperatura na stevil¢niku nastavljena na 22 °C, bo v ¢asu aktivacije funkcije SET-BACK znizanana 17 °C.
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Trajanje funkcije ,Set-back” je 6 ur. Ce na primer funkcija SET-BACK temperaturo spremeni ob 23. uri,
potem se na prvotno nastavljeno vrednost vrne ob 5. uri. Ciklus spremembe temperature SET-BACK se
bo ponavljal vse do izklopa funkcije.

Aktlvacua funkcije ,SET-BACK”

. Pritisnite tipko J), funkcija,SET-BACK" se vklopi in kontrolna lu¢ka funkcije bo svetila oranzno.
2. Po Sestih urah se temperatura avtomatsko vrne na prvotno nastavljeno temperaturo. Kontrolna lucka
funkcije,,SETBACK" bo svetila zeleno.
Naslednji dan ob istem ¢asu funkcija,SET-BACK" spet avtomatsko vklopi in temperaturo vrne nazaj
na znizano vrednost.
4. Zaizklop funkcije ,SET-BACK" pritisnite ponovno tipko ) Kontrolna lu¢ka funkcije bo ugasnila.

Skrb in vzdrzevanje
Izdelek je konstruiran tako, da ob primerni uporabi zanesljivo deluje vrsto let. Tukaj je nekaj nasvetov
za pravilno uporabo:

« Preden za¢nete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za uporabo.

« lzdelka ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, ekstremnemu mrazu, vlagi in naglim spre-
membam temperature (to bi zniZalo natan¢nost snemanja).
Izdelka ne name3cajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in pretresom - to lahko povzroci
poskodbe.
Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu, visokim temperaturam ali vlagi -
lahko povzro¢ijo poskodbe na kateriizmed funkcij izdelka, krajso energetsko vzdrzljivost, poskodbo
baterij in deformacije plasti¢nih delov.
Na izdelek ne postavljajte virov ognja, npr. prizgane svecke ipd.
Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega krozenja zraka.
V prezracevalne odprtine ne vtikajte nikakr3nih predmetov.
Za ¢is¢enje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne uporabljajte raztopin ali ¢istilnih izdelkov
- lahko poskodujejo plasti¢ne dele in elektri¢no napeljavo.
Izdelek ne sme biti izpostavljen kapljanju ali skropljenju vode. Ne potapljajte ga v vodo ali v druge
tekocine.
Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte ga v popravilo prodajalni, kjer ste
ga kupili.

w

Izdelka ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no otrok), ki jih fizi¢na, ¢utna ali mentalna nesposobnost ali
pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo nadzorovane, ali ¢e
jih o uporabi naprave ni poutila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Nujen je nadzor nad otroki,
da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

Izdelka po koncu Zivljenjske dobe ne odlagajte med mesane komunalne odpadke, uporabite
zbirna mesta lo¢enih odpadkov.

[}
13.8,2005
Za izdelek je bila izdana izjava o skladnosti.

Sy TERMOSTAT T3

Termostat T3 namijenjen je za reguliranje i upravljanje sustavom grijanja. Ima funkciju snizenja sobne
temperature u odredenom dijelu dana (u ciklusima od 24 sata) SET-BACK. Ovo je jednostavan sustav
za reguliranje temperature u odredenom prostoru. Termostat je namijenjen za unutarnju uporabu.
Tipi¢no mjesto za njegovo postavljanje su razni stambeni prostori poput kancelarija, skola, prodava-
onica, porodi¢nih kuca i sl.



Tehnicke informacije

Raspon reguliranja temperaturne: 5 °C 30 °C

Maksimalno opterecenje: 7 A omsko, 3 A induktivno

Napajanje: 230V AC50/60 Hz

Vrijeme SET-BACK: 6 h dnevno sa ponavljanjem

Sigurnosti prekidac: MCV reguliran relejem za ukljucivanje / iskljucivanje
Pokazatelj uklju¢enosti: kada je funkcija SET-BACK ukljucena, pokazatelj svijetli zeleno. Kada je funkcija
SET-BACK aktivna temperatura treba opasti za 5 °C i svijetli narancasto.
Radna temperatura: od 0 °C do 40 °C

Temperatura skladistenja: od -20 °C do 60 °C

Dimenzije: 97 X 67 x 28 mm

B L(faza) N(nula)

Pri montiranju iskljuite struju

Montiranje
1. Veoma je znacajno da prije nego pocnete koristiti ovaj uredaj, pazljivo procitate upute za uporabu

ne samo termostata, vec i kotla. Prije pocetka montiranja termostata iskljucite dovod elektri¢ne
struje! Preporu¢avamo da montiranje vrsi kvalificirano lice! Pri montiranju postivajte propisane
standarde.

. Odaberite odgovarajuce mjesto za termostat i to takvo na kojem zrak moze slobodno kruziti, a koje
nije u blizini uredaja koji odaju toplinu, kao $to je primjerice televizor. Termostat takoder ne treba
biti izloZen izravnoj suncevoj svjetlosti. Preporu¢avamo termostat montirati na visini ve¢ojod 1,5 m
iznad poda. Napomena: termostat nikada ne montirajte na vodljivu povrsinu.
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Otvorite termostat - otpustite vijak (u donjem dijelu uredaja) i skinite gornju masku kako je prikazano
na slici A.

Na straznjoj strani nalaze se dva otvora montazna namijenjena. Prislonite termostat uza zid i oznacite
polozaj koji je odgovarajuci za montiranje. U zidu izbusite otvore promjera 6 mm, u otvore umetnite
tiple i pomocu vijaka pricvrstite termostat na zid. Ako termostat montirate na drvenu podlogu tiple
vam nisu potrebne. U tom slucaju izbusite otvore promjere 2,6 mm.

Prikljucivanje na elektri¢nu instalaciju: Termostat je predviden za maksimalno 230V ~/ 7 A. Nikad ne
prelazite ovu granicu, inace cete unistiti termostat (pregorjet ¢e). Termostat ima 3 elektricne kleme:
NIN, LIN i LOUT. Povezite vodice izmedu termostata i toplinskog uredaja (ikona HEAT) kao $to je
prikazano na slici B.

VAZNO: Osigurajte da tijekom montaze termostata bude isklju¢en dovod elektri¢ne energije.
Okrenite kotaci¢ prekidaca tako da se oznaka W na brojéaniku susretne sa oznakom na kotacicu,
postavite poklopac na mjesto i blago pritegnite vijak (slika C).

Ukljucite dovod elektricne energije. Ako pokazatelj uklju¢enosti (plavi pokazatelj) dva puta trepne,
to je znak da je montaza izvrsena kako treba. Termostat ce tijekom nekoliko sekundi automatski
predi u rezim reguliranja grijanja i pokazatelj ukljucenosti ¢e poceti svijetliti.

Napomena: Ako pokazatelj ukljucenosti (plavi pokazatelj) ne trepne iskljucite dovod elektricne energije
prekontrolirajte povezivanje i uredaj ponovo ukljucite.

Rukovanje uredajem

. Ukljucivanje reguliranja temperature termostatom: postavite prekidac na,HEAT” (grijanje). Termostat
ce regulirati temperaturu u prostoriji.

. Zeljena sobna temperatura se odreduje postavljanjem kotaci¢a na Zeljenu temperaturu (oznacena
na brojcaniku).

. Cim termostat uklju¢i sustav grijanja, pokazatelj uklju¢enosti potinje da svijetli. Termostat, ima
ugradenu zastitu koja $titi uredaj od previse brze promjene radnog ciklusa — pokretanje vremenskog
kasnjenja - termostat ne reagira odmah na promjenu temperature.

. Iskljucivanje reguliranja temperature termostatom: postavite prekidac na,OFF” (isklju¢eno). Sada ¢e
reguliranje temperature u prostoriji biti iskljuceno (upravljanje sustavom grijanja je trajno isklju¢eno).

Automatsko snizavanje temperature SET-BACK

Ova funkcija u unaprijed postavljenom vremenskom intervalu snizava temperaturu za 5 °C. Ako je
primjerice temperatura na broj¢aniku postavljena na 22 °C, u periodu dok je funkcija SET-BACK aktivna
temperatura ce biti snizena na 17 °C.

Funkcija SET-BACK je aktivna 6 sati. Ako primjerice funkcija SET-BACK promjeni temperaturu u 23 h, na
prvobitno postavljenu temperaturu termostat ce se vratiti u 5 h. Ciklusi promjene temperature SET-BACK
e se ponavljati sve do iskljucivanja ove funkcije.

Ukljucivanje funkcije SET-BACK

. Pritisnite tipku ); funkcija SET-BACK (e se aktivirati a pokazatelj funkcije ¢e svijetliti naran¢asto.

2. Sest sati kasnije temperatura ¢e se automatski vratiti na prvobitno postavljenu temperaturu. Poka-
zatelj funkcije SET-BACK ce svijetliti zeleno.

Sljedec¢eg dana u isto vrijeme funkcija SET-BACK ce se opetovno automatski aktivirati a temperatura
e se spustiti na snizenu vrijednost.

4. Zaiskljucivanje funkcije SET-BACK, opetovno pritisnite tipku ) Pokazatelj funkcije ce se ugasiti.

Njega i odrzavanje

Uz odgovarajuce rukovanje uredaj ¢e pouzdano raditi ¢itav niz godina. Ovdje je nekoliko savjeta za
pravilno rukovanje:

Prije nego pocnete koristiti uredaj, pazljivo procitajte upute za uporabu.

Ne izlazite uredaj sun¢evom zracenju, ekstremnoj hladnodi i vlaznosti i naglim promjenama tem-
perature. Ovo snizava preciznost uredaja.

Uredaj nemojte postavljati na mjesta izlozena vibracijama i potresima — oni mogu prouzrociti
njegovo ostecenje.

>

©

o

N

N

w

FN

W



Ne izlazite uredaj prekomjernom tlaku, udarima, prasini, visokoj temperaturi, kisi ili vlaznosti - to
moze prouzroditi narusavanje funkcionalnosti proizvoda, ostecenja baterija i deformaciju plasti¢nih
dijelova.

Nemojte postavljati na uredaj nikakve izvore otvorenog plamena, npr. upaljenu svijecu, i sl.
Nemojte postavljati uredaj na mjesta, na kojima nema dovoljnog strujanja zraka.

Nemojte stavljati nikakve predmete kod otvore za provjetravanje na uredaju.

Za ¢&iscenje koristite blago navlazenu finu krpu. Nemojte koristiti razrjedivace niti sredstva za
cisc¢enje — mogli bi ogrepsti plasticne dijelove i ostetiti elektricne vodove.

Uredaj ne smije biti izloZen vodi koja kaplje ili prska. Uredaj nemojte uranjati kod vodu niti kod
druge tekucine.

Pri ostecenjuili kvaru uredaja nemojte sami vrsiti nikakve opravke. Uredaj predajte na opravku kod
prodavaonicu kod kojoj ste ga kupili.

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (ukljucivo djecu), koje fizi¢ka, ¢ulna il mentalna
nesposobnost ili nedostatak iskustva i znanja sprecava kod sigurnom koristenju uredaja, ukoliko ne budu
pod nadzorom ili ukoliko nisu bili upuceni kod pogledu koristenja ovog uredaja od strane osobe odgo-
vorne za njihovu sigurnost. Djecu je potrebno nadzirati, kako bi se osiguralo da se nece igrati sa uredajem.

Ne bacajte uredaj po okoncanju njegovog Zivotnog vijeka kao nerazvrstani komunalni otpad,
koristite centre za sakupljanje razvrstanog otpada.

[ _ ]
13.8.2005
Za proizvod je bila izdana Izjava o sukladnosti.

m THERMOSTAT T3

Der Thermostat T3 ist zur Kontrolle und Regelung von Heizungssystemen bestimmt. Er ist mit der
Funktion der zeitlichen Verringerung der Zimmertemperatur ,SET-BACK” mit Wiederholung nach
24 Stunden ausgestattet. Es ist ein einfaches Temperaturregelsystem im konkreten Raum. Der Thermostat
ist fir Innenanwendung bestimmt. Typischer Anwendungsort sind verschiedene Wohnbereiche, Biiros,
Schulen, Geschafte, Familienhauser usw.

Technische informationen

Kontrollierter Temperaturbereich: 5 °C - 30 °C

Maximale Schaltbelastung: 7 A Widerstands-, 3 A Induktiv-
Speisung: 230V AC 50/60 Hz

»Set-back” Zeit: 6 h/taglich wiederholt

Kontrollschalter: MCV kontrolliert mit Schalt-/Ausschaltrelais
Systemindikation: bei aktiver Funktion ,Set-back” leuchtet die Kontrolllampe griin. Wenn die
Temperatur im Set-back um 5 °C sinken soll, leuchtet sie orange.
Betriebstemperatur: von 0 °C bis 40 °C

Lagertemperatur: von -20 °C bis 60 °C

Abmessungen: 97 x 67 x 28 mm

Schaltindikator
SET-BACK
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. Es ist wichtig, vor der ersten Benutzung sorgfaltig nicht nur die Bedienanleitung des Thermostats

aber auch des Kessels oder der Klimaanlage durchzulesen. Vor | llation des Ther die
Stromzufuhr abschalten! Wir empfehlen, die Installation von einem qualifizierten Facharbeiter
durchfiihren zu lassen! Bei der Installation die vorgeschriebenen Normen einhalten.

. Eine geeignete Stelle fir den Thermostat auswahlen, wo die Luft frei zirkuliert und sich in der Néhe

keine wéarmeabgebenden Gerate, wie z.B. ein Fernseher, befinden. Ebenfalls sollte der Thermostat
nicht direkt den Sonnenstrahlen ausgesetzt sein. Wir empfehlen, den Thermostat etwa 1,5 m tGber
dem Boden anzubringen. Bemerkung: Niemals den Thermostat auf leitende Oberflache montieren.

. Den Deckel abnehmen - die Schraube im unteren Teil I6sen und den oberen Deckel nach Abbildung

A auseinandernehmen.

. An der Riickseite befinden sich zwei Montageoffnungen. Kennzeichnen Sie an der Wand nach

Anlegen die geeignete Stelle fir die Installation des Thermostats. Bohren Sie in die Wand Locher
mit Durchmesser 6 mm, stecken Sie Diibel ein und montieren mit Schrauben den Thermostat an
die Wand. Wenn der Thermostat an Holzuntergrund geschraubt wird, benétigen Sie keine Diibel. In
diesem Fall Lécher mit Durchmesser 2,6 mm bohren.

. Anschliefen der elektrischen Energie: Der Thermostat ist fiir Schalten mit 230 V~/7 A max. dimen-

sioniert. Niemals diese Grenze uberschreiten, weil andernfalls der Thermostat vernichtet wird
(ausbrennt). Der Thermostat hat drei Anschlussklemmen: NIN, LIN und LOUT. Die Leiter zwischen
Thermostat und Schalter des Heizgeréts (Ikone HEAT) nach Abbildung B anschlieBen.

WICHTIG: Sicherstellen, dass wéahrend der | llation des Ther die Stromzufuhr
abgeschaltet ist.

. Den Drehknopf so drehen, dass die Markierung W mit der Markierung auf dem Knopf aufeinander-

treffen, den vorderen Deckel aufsetzen und leicht anschrauben (Abbildung C).

. Den Strom einschalten. Wenn der Schaltindikator (blaue Kontrolllampe) zweimal blinkt, ist die Ins-

tallation richtig verlaufen. Der Thermostat schaltet sich innerhalb weniger Sekunden automatisch
in das Regelregime und die Kontrolllampe erleuchtet.

Bemerkung: Wenn der Schaltindikator (die blaue Kontrolllampe) nicht blinkt, die Stromzufuhr unterbrechen,
den Anschluss (berpriifen und das Gerdt erneut einschalten.
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Betriebsbedienung

. Einschalten der Temperaturkontrolle mit dem Thermostat: den Schalter auf ,HEAT” (Heizen) stellen.
Der Thermostat wird die Temperatur im Raum regeln.

2. Die Zimmertemperatur wird mit Drehknopf auf den gewiinschten Wert auf der Skala eingestellt.

. Sobald der Thermostat das Heizsystem einschaltet, leuchtet der Schaltindikator. Im Thermostat ist
ein Schutz vor schneller Zyklusénderung - ein Zeitverzégerungsschalter - eingebaut, das bedeutet,
dass der Thermostat auf eine Anderung der Temperatureinstellung nicht sofort reagiert.

. Ausschalten der Temperaturkontrolle mit dem Thermostat: den Schalter auf ,OFF” (ausgeschaltet)
stellen. Nun ist die Temperaturkontrolle ausgeschaltet (die Temperaturregelung ist dauerhaft aus-
geschaltet).

Automatisches Senken der Temperatur ,SET-BACK”

Diese Funktion senkt die Temperatur in einem fest eingestellten Zeitintervall um 5 °C. Wenn z.B. die
Temperatur auf der Skala auf 22 °C eingestellt ist, wird sie tiber die Dauer der aktivierten Funktion
SET-BACK auf 17 °C gesenkt.

Die Dauer der Funktion,Set-back” betragt 6 Stunden. Wenn die Funktion SET-BACK die Temperatur um
23 Uhr senkt, kehrt sie um 5 Uhr auf den eingestellten Wert zuriick. Der Zyklus der Temperaturénderung
SET-BACK wiederholt sich bis zum Ausschalten dieser Funktion.

Aktivierung der Funktion ,SET-BACK"

. Die Taste ) driicken und die Funktion ,SET-BACK" wird eingeschaltet und die Kontrolllampe wird
orangefarben leuchten.

. Sechs Stunden spéter kehrt die Temperatur automatisch auf den eingestellten Wert zuriick. Die
Kontrolllampe der Funktion ,SET-BACK" wird griin leuchten.

. Am nachfolgenden Tag schaltet sich zur gleichen Zeit die Funktion,,SET-BACK" wieder automatisch
ein und die Temperatur wird gesenkt.

. Fiir das Ausschalten der Funktion ,SET-BACK” erneut die Taste ) driicken. Die Kontrolllampe der
Funktion erlischt.

Pflege und Wartung
Das Gerat ist so konstruiert, dass es bei geeigneter Pflege lange Jahre zuverldssig dienen kann. Hier
einige Ratschldge flir die richtige Bedienung:

« Bevor Sie mit dem Gerét arbeiten, lesen Sie sich bitte sorgféltig das Anwendermanual durch.
Stellen Sie das Gerét nicht direkter Sonneneinstrahlung, extremer Kalte, Feuchtigkeit und pl6tzlichen
Temperaturanderungen aus (senkt die Messgenauigkeit).

Bringen Sie das Gerat nicht an Vibrationen oder Schldgen ausgesetzten Stellen an - sie kénnen
Beschadigungen verursachen.

Stellen Sie das Gerat nicht GbermaBigem Druck, Schldgen, Staub, hohen Temperaturen, Regen oder
Feuchtigkeit aus - dadurch konnen die Funktionsfahigkeit gestort, die Batterien beschadigt oder
Kunststoffteile deformiert werden.

Auf dem Gerét kein offenes Feuer, z. B. brennende Kerze o. &, anbringen.

Das Gerat nicht an einem Ort ohne ausreichender Luftstromung anbringen.

In die Liftungsoffnungen keine Gegenstande stecken.

Zur Reinigung ein feuchtes, weiches Tuch benutzen. Keine Losungs- oder Reinigungsmittel benutzen
- die Kunststoffteile konnten zerkratzt und die elektrischen Kreise gestort werden.

Das Gerat darf weder Tropf- noch Spritzwasser ausgesetzt werden. Das Gerat nicht in Wasser oder
andere Fliissigkeiten tauchen.

Bei Beschadigung oder Mangel des Geréts nicht selbst reparieren. Ubergeben Sie es zur Reparatur
in der Verkaufsstelle ab, in der sie es gekauft haben.
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Das Gerat ist nicht Personen (einschl. Kindern) bestimmt, deren physische, geistige oder mentale
Unféhigkeit oder unzureichende Erfahrungen oder Kenntnisse an dessen sicheren Benutzung hindern,
falls sie nicht beaufsichtigt werden oder sie nicht von einer fiir die Sicherheit verantwortlichen Person
belehrt wurden. Kinder missen so beaufsichtigt werden, dass sie nicht mit dem Gerét spielen kénnen.
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Das Gerét nach Ablauf seiner Lebensdauer nicht als unsortierten Hausmiill entsorgen aber
Sammelstellen fr sortierten Abfall benutzen.

]
13.8.2005

Fur das Gerat wurde eine Konformitatserkldrung herausgegeben.

m TEPMOCTATT3

TepmocTat T3 npu3HaueHHUI ANA KOHTPOIO Ta perynioBaHHA CUCTeMU onaneHHs. BiH ocHalleHuit
dyHKUi€I0 3aTPUMKK Yacy KimHaTHOT Temnepatypu ,SET-BACK” nepioanuHo KOXHUX 24 roguHu. Lie
npocTa cucTema ynpasniHHA TemnepaTypus JaHOMY MicLii. TepMocTaT Npu3HauYeHnn Ans BUKOPUCTaHHSA
B NPUMILLEHHI. TUMiYHMM MiCLieM /1A NOro Po3TallyBaHHS - Pi3HI XUTMOBI NPUMILLEHHA Taki AK odicy,
LWKOMW, MarasuHu, NPUBaTHi GYAVHKA i T.4.

TexHiuHa iHpopmauia

[liana3soH peryntoBaHHa Temnepatypu: 5 °C-30 °C

MakcvmanbHe HaBaHTaXXeHHA NPU BMUKaHHI: 7 A pe3ncTiBHe, 3 iHAyKTUBHe.

MueneHHa: 230 B AC 50/60 Iy

CTpok vacy ,Set-back”: woaeHHO NOBTOPAETLCA WO 6 rog,

KoHTponbHi nepemukadi: MCV KOHTPONIOIOTLCA penem BMUKaHHA/ BUMUKaHHA

IHAMKauia cnctemu: Akwwo Byae dyHKuia ,Set-back” akTBHa, KOHTpONbHa Namnouka byae cBiTUTUCA
3€e/1IeHVM KOJIbOPOM.

AK TiNbKM Temnepatypa y Set-backu mae 3HM3UTUCA Ha 5 °C, TORIPO3CBITUTLCA OPAHKOBIM KOJIbOPOM.
Po6oua Temnepartypa: Big 0 °C fo 40 °C

Temnepatypa 36epiraHHs: Big -20 °C go 60 °C

Po3mipu: 97 X 67 x 28 Mm

IHanKaTOp BBIMKHEHHSA
SET-BACK

e
\__(gj'ww’_-_‘g/
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. BaxnuBo, o6 nepes nepLIMm BUKOPNCTaHHAM NPOYUMTANV iHCTPYKLIO ANA KOPUCTaHHA HE TiNbKM

TepmocTaTy, afe i KOTNiB a Takox obnaaHaHHA ANA KOHAWLIoBaHHA NoBITPA. Mepes ycTaHOBKOIO
TepmocTaTa, BUMKHITb eleKTpu4HNii cpym! PekomeHayeMO, 106 ycTaHOBKY po6uB KBanipikoBaHWiA
npauisHuK! Mpun ycTaHOBLi AOTPUMYIITE BCTAHOBNEHI CTaHAapTU

Bunbepitb AnA TepmocTaTy BiANOBIAHE MicLe; TaM, Ae NMOBITPA LMPKYNIOE BiNbHO i Tam, Ae Nobnnsy
HeMae NpWCTPOiB, AKi BifAAIOTb TENNO, Hanp. Tenesizop. TepMocTaT He NiafaBanTe BNAUBY NPAMAX
COHAYHNX NPOMEHiB. PEKOMEHAYEMO TePMOCTaT BCTAHOBIOBATU BULLE, HiX 1,5 M Bif nignorw. Mpu-
MiTKa: Hikonu He BCTaHOBNIONTE TEPMOCTAT Ha MPOBIAHY NOBEPXHIO.

BifKpuiiTe KpNLIKY TepMOCTaTa - NOCN1abTe rBUHT Ha HUXKHIN YaCTUHI NPUCTPOIO | pO36epiTh BEPXHIO
KPWILLKY, K OKa3aHO Ha MaJlloHKy A.

. Ha 3aaHiit cTOpOHi 3HaxoANTbCA ABa OTBOPW AN1A KpinaeHHA. Mpuknagite i No3HauiTh BianoBiaHe

MicLie Ha CTiHi, fie 6yae BCTaHOBNEHUIA TepMocTaT. [IpocBepaniTh ABa OTBOPY B CTiHI AiaMeTpom 6 MM,
10 HVIX BCTaBTe Ao6eni i 3a JONOMOroio rBUHTIB MPUKPUMITL TEPMOCTAT Ha CTiHy. AKL|O TepmocTaT
BCTaHOBJIIOETEHa [lepeB’AHy OCHOBY, BaM He MOTPI6HO fio6eni. Y Libomy BunagKy CBepAniTb 0OTBOPN
AiameTpom 2,6 mm.

. NigKnioueHHA 0 eneKTPUYHOro CTpymy : TepMoCTaT NpUsHayeHnin Ana BMyrKaHHaA 230 B ~/ 7 A makc.

Hikonu He nepesuLLyiiTe Lijlo MeXy, iHaKLle TepMOCTaT 3incyeTe (cnanuT). EneKTpuyHumii Tepmoctat
mae Tpu 3axumu: NIN, LIN i LOUT. MpoBia mix TepMoCTaToOM Ta BMVKAIOUMM TEMNOBUM NPUCTPOEM
(ikoHka HEAT) 3,eaHaiiTe, AK NOKa3aHO Ha MasltloHKy B.

BAXJIMBO: 3a6e3neurte, W06 nig yac yctaHOBKN TepMocTaTa 6yB BifKNIOYEH NI eNeKTPNYHWI
cTpym.

. Konecko BrMMKaya NoBEpHITb TakK, o6 o3HaueHHA Ha umdpep6nati W 3iBNasno 3 03HaYeHHAM Ha

KONecKy, Ha3a HaAiHbTE NEPEAHIO YaCTUHY KPULLKI Ta NIETKO il IPUTBUHTITH.( MantoHoK C)

. BBMKHITb €NeKTPUUYHMI CTPYM. AKWIO iHANKATOP BBIMKHEHHS (CUHA KOHTPOJIbHA NaMMoYKa) ABa

pasu MUrHe, yCTaHOBKA NPOLLAA AK ClliAye. TepMOCTAT Ha NPOTA3i AEKINbKOX CEKyH/ aBTOMATUYHO
NEPEMUKHETLCA Y PEXUM PeryaLlii OnaneHHs Ta 3acBiTUTbCA KOHTPONbHA IaMMOYKa.

Mpumimka: AKwo AKWo iHOUKaMOP NepeMuKaya (CUHA KOHMPOJIbHA IAMNOYKA) He MU2He, BUMKHIMb
enlekKmpuyHUl cmpym, nepesipme nioKIl04eHHA ma npucmpiti 3Hosy y8iMKHIiMb.

O6cnyroByBaHHs nif yac po6oTn

N

. BBIMKHeHHA KOHTpONIO TemnepaTypn TepMocTaToM: BCTaHOBITL Nepemmnkay B nonoxeHHs ,HEAT”

(onaneHHA). TepmocTat 6yae perysoBatv Temnepatypy y NpUMILLeHHi.

. TeMI'IEpaTypa B I'IpVIMilueHHi PerynoeTbCa HanawTyBaHHAM Konecka Ha HeOﬁXiﬂHy TeMmneparypy, Aka

o3HaueHa Ha yudepbnari.

. NicnaToro, AKTepmMocTaT BBIMKHe CncTemy onaseHHs, 3acBiTUTbCA iH[Z[I/IKaTOp BBiMKHeHHﬂ.TepMOCTaT

Mae BOYA0BaHUIN 3aXICT Bifj LUBUAKOT 3MIHU LMKAY - NEPEMIKAY 3aTPUMKW Yacy - TEpMOCTaT Bigpasy
He pearye Ha 3MiHV HanalToBaHOI TemnepaTtypu.
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4. BUMKHEHHA KOHTPOSIO TemnepaTypn TepmMocTaTom: BCTaHOBITE Nnepemukay B nonoxeHHA «OFF»
(BUMKHeHO). HuHi Gy/ie KOHTPO/b TemnepaTypy y NPUMILLEHH] BUMKHEHUI (PEryioBaHHA cncTemu
onaneHHs Byae NOCTIIHO BiAKNOUeHe).

ABTOMaTNYHe 3HMKeHHA TemnepaTtypu ,SET-BACK”

Lia pyHKUiA 3a6e3neuye 3HMKEHHA TemnepaTypy Ha pikcoBaHOMY YacoBomy iHTepBani 5 °C Hanpwknag,
AKLLO TemnepaTypy Ha uudepbnati BCTaHOBNEHO Ha 22 °C, Ha nNpoTA3i akTuBauii dyHKUia SET-BACK
3MeHweHa go 17 °C

Mepiop vacy dyHKuii,Set-back” Tpusace 6 roa. Hanpuknag, akwo ¢yHkuia,SET-BACK” 3MiHWTL Temnepa-
Typy B 23 rof, TOAi CnovaTKy BCTaHOB/EHI NapameTpu NoBepHyTbcA B 5 rof. LiMkn 3miHv Temnepatypu
SET-BACK 6yae noBTOpIOBaTUACA A0 TVX Mip, MOKMN GYHKLIA BAMKHETbCA.

AkTtnBauin ¢yHkuii, SET-BACK”

1. CTUCHITb KHOMKY ), BBIMKHETbCA yHKLiaA ,SET-BACK” Ta KOHTposibHa namnouka ¢yHKLii byae
CBITUTNCA OPaHXOBVIM KOJIbOPOM.

2. Yepes wicTb roguH, Temnepatypa aBTOMaTUYHO NMOBEPTAETLCA 10 NOYATKOBO BCTaHOBJIEHO! Temne-
patypw. KoHTponbHa namnouka « SET-BACK « Gyae CBITUTVCA 3eN1€HUM KONbOPOM.

3. HactynHuin fieHb B Toi camuin vac,dpyHKLUiA « SET-BACK « 3HOBY aBTOMATU4HO BBIMKHETbCA Ta TeM-
nepaTtypa NnoBepHETLCA 3HOBY Y 3HVXKEHi NapameTpul.

4. LLlo6 BUMKHYTH dyHKLito ,SET-BACK" 3HOBY CTUCHITb KHOMKY ) KoHTponbHa namnouka ¢yHKLii
noracHe.

Lornap Ta 06cnyroByBaHHA
Buipi6 cKOHCTPYMOBaHWI TakK, o6 Npu OXanHOMY NMOBOAXKEHHI 3 HUM, HaAiiHO NpaLiloBaB 6araTo PokKiB.
TyT 3HaxoANTbCA AeKinbKa paf ANA NPaBUNbHOTO 06C/YroByBaHHs:

« lNepen BUKOPUCTAHHAM LibOrO NPUCTPOLD, YBAXKHO NPOUMTAIiTe IHCTPYKLLIO /1A BUKOPUCTAHHA.
Bupi6 He nigaaBaiiTe NPAMOMY COHAYHOMY NMPOMIHHIO, HaI3BUYAHOMY XONOAY Ta BONOroCTi Ta
Pi3KUM 3MiHam Temnepatypu. Lie Morno 6 3HU3WUTU TOYHICTb 3HIMaHHS.

Bupi6 He nomiwwaiTe y micusx e 6yBae BibpaLlif Uv TPACIHHA - MOXYTb MPUYUHWTY AOTO MOLUKO-
[PKEHHA.

Bupi6 He nipfaBanTe HaA3BMYANHOMY TUCKY, YAapaMm, NOPOXY, BUCOKIN Temnepatypi, aouyy abo
BOJIOrOCTi - L{e MO0 6 NOoWKomKNTY GYHKLiI0 BUPOBY, NOWKOMKMTY 6aTapeinku yu gepopmatu
NNacTMacoBi YaCTUHW.

He nomiwariTe Ha BUPI6 XOfHe AXepeno BiAKPUTOro BOTHIO, HAMp. 3ananeHy CBiUKy Ta iHLe.

He nomiwarite Bupi6 B micusx, je He OCTaTHbO 3abe3neyeHa UMPKyNALiA NoBiTpA.

He BcoBy/iTe y NpocTip BeHTUnALiT BUPOBY XOAHNX NpeAMETiB.

[InA unLLeHHA BUKOPUCTOBYIATE BONOTY, M,ATKY raH4ipKy. He BUKOPUCTOBYIITE PO3UMHHUKY, Hi MUIOYi
3aX0/N — BOHU MOXYTb MOLWIKPAGATY NNaCTMACOBI YaCTVHI Ta NOPYLINTI €NEKTPUUHI KOHTYPH.
Bupi6 He nipaaBsarite Kannam Ta 6pr3kam Boau. He 3aHypioiiTe 0ro y BoAy Ta iHLuy pianHy.
MowkomKeHwit un gedpekTHMn BUpI6 cami He pemoHTyTe. MoLKomeHnn abo aedeKTHNI BUpi6
He PeMOHTYITe cami. 3faiiTe Oro ANA PEMOHTY y MarasuH Ae Bu ioro npuabanu.

Lleit NnpucTpiii He Npu3HaYeHUin A1A KOPUCTYBaHHA 0cobam (BKMIOYHO AiTelt), Ana KOTpux ¢isnuHa,
NoyyTTEBA YN PO3YMOBA He3AIGHICTb, UM He [JOCTAaTOK AOCBiAY Ta 3HaHb 3a60POHAE HUM 6e3neyHo
KOPUCTYBaTUCA, AKLLO Taka 0coba He byfie nia AOrNAAOM, Ui AKLLO He Oyna npoBefieHa ANA Hel IHCTPYK-
TaX BiAHOCHO KOPWCTYBaHHSA CMOXMBaYeMm BifNoBiAHOK 0c060i0, KOTPa BiAMOBIAAE 3a 1i 6e3NeyYHICTb.
Heo6xiaHo AnBMTHCA 3a AiTbMU, Ta 3a6€3MeUnTU TakK, o6 BOHU 3 NPUCTPOEM He FPanica.

Micna 3aKiHYeHHA CTPOKY Cy6u BUPI6 He BUKMAANTE, AK He COPTOBaHWI NOByToBMIA BiaXia,
3paiTe Oro y micua e Bigxoam copTyoTb.

[ _ ]
13.8.2005
Ha Bupi6 6yna BuaHa feknapawis npo BifgnosigHiCTb.

25



TERMOSTAT T3

Termostatul T3 este destinat pentru controlul si comanda sistemelor termice. Este dotat cu functia redu-
cerii temporare a temperaturii din incapere, SET-BACK” cu repetare dupéd 24 de ore. Este un sistem simplu
de reglare a temperaturii in spatiul stabilit. Termostatul este destinat pentru utilizare in interior. Locul tipic
pentru amplasarea lui sunt diferite spatii locuibile cum sunt birouri, scoli, magazine, case familiale etc.

Informatii tehnice

Gama reglarii termice: 5 °C-30 °C

Sarcina de conectare maxima: 7 A rezistiva, 3 A inductiva

Alimentarea: 230 V AC 50/60 Hz

Perioada de timp,Set-back”: 6 h/cu repetare zilnica

Comutatoare de control: MCV control cu releu de conectare/deconectare
Indicatia sistemului: daca functia, Set-back” va fiactivd, indicatorul va lumina verde. indata ce temperatura
in Set-back trebuie sa scada cu 5 °C, atunci va lumina portocaliu.
Temperatura de functionare: de la 0 °C la 40 °C

Temperatura de depozitare: de la -20 °C la 60 °C

Dimensiuni: 97 x 67 x 28 mm

Indicatorul conectarii

B L(fazd) N (nul)

LOUT]

HEAT

La instalare deconectati curentul.
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Instalarea

. Este important ca inaintea primei puneri in functiune sa cititi cu atentie nu numai instructiunile
de utilizare a termostatului, ci si a cazanului ori dispozitivului de climatizare. inainte de instalarea
termostatului deconectati alimentarea cu curent electric! Recomandam ca instalarea sa fie facuta
de un lucrator calificat!

La instalare respectati normele prescrise.

. Alegeti o amplasare potrivitd pentru instalarea termostatului, si anume la locul unde aerul circula
liber si unde nu exista in apropiere aparate care emana caldura, ca de ex. televizorul. De asemenea,
termostatul sa nu fie expus la radiatii solare directe. Recomandam instalarea termostatului la inaltimea
de 1,5 m deasupra pardoselii. Mentiune: nu montati termostatul pe suprafata conductibila.

. Deschideti capacul termostatului - destrangeti surubul din partea de jos a aparatului si dezasamblati
capacul de sus conform ilustratiei A.

. Pe partea din spate sunt doua deschizaturi destinate montajului. Atasati si insemnati amplasarea
potrivitd pe perete, unde va fiinstalat termostatul. Burghiati in perete gauri cu un diametru de 6 mm,
introduceti diblurile in gauri si cu ajutorul suruburilor montati termostatul pe perete. Daca montati
termostatul pe o suprafatd de lemn, nu aveti nevoie de dibluri. In acest caz burghiati deschizaturi
cu un diametru de 2,6 mm.

. Conectarea la curent electric: Termostatul este proiectat pentru conectarea 230 V~/7 A max. Nu
depasiti aceasta limita, altfel se deterioreaza termostatul (arde). Termostatul are trei borne electrice:
NIN, LIN si LOUT. Conductorii dintre termostat si dispozitivul termic conectat (icoana HEAT) ii conectati
conform ilustratiei B.

IMPORTANT: Asigurati calai I ter lui sa fie deconectata alimentarea cu curent
electric.

. Rotiti butonul intrerupatorului astfel, ca indicatia pe cadran W sa coincida cu marcajul pe buton,
reasamblati partea din fata a capacului si insurubati usor (ilustratia C).

. Conectati alimentarea cu curent electric. Daca indicatorul conectarii (indicatorul albastru) clipeste
de doud ori, instalarea s-a realizat cu succes. Pe parcusul a cateva secunde termostatul se va conecta
automat in regimul de reglare a incalzirii si se aprinde indicatorul.

Mentiune: Daca indicatorul conectdrii (indicatorul albastru) nu clipeste, deconectati alimentarea cu curent

electric, controlati conectarea si porniti din nou aparatul.

Functionarea

. Pornirea termostatului pentru reglarea temperaturii: comutati intrerupatorul in pozitia ,HEAT”
(incalzire). Termostatul va regla temperatura in incapere.

. Temperatura din incapere se regleaza prin rotirea butonului la temperatura solicitata, care este pe
cadran.

. Indata ce termostatul porneste sistemul de incélzire, indicatorul conectarii se aprinde. In termostat
este incorporata protectia la modificarea rapida a ciclului - comutatorul intarzierii temporale - ter-
mostatul nu reactioneaza imediat la modificarea reglarii temperaturii.

. Oprirea reglarii teperaturii de termostat: comutati intrerupatorul in pozitia ,OFF” (oprit). Acum
controlul temperaturii in incédpere va fi oprit (reglarea sistemului de incalzite va fi oprita permanent).

Reducerea automata a temperaturii ,SET-BACK”

Functia asigura reducerea temperaturii pe un interval de timp bine stabilit cu 5 °C. Dacd, de exemplu,
temperatura pe cadran este setata la 22 °C, pe perioada activarii functiei SET-BACK va fi redusa la 17 °C.
Perioada de timp a functiei ,Set-back” este de 6 ore. Daca, de exemplu, functia SET-BACK modifica
temperatura la ora 23, atunci revine la valoarea stabilita initial la ora 5. Ciclul modificarii temperaturii
SET-BACK se va repeta pana la dezactivarea functiei.

Activarea functiei, SET-BACK”
1. Apasati butonul J), functia,SET-BACK" se activeaza si indicatia functiei va lumina portocaliu.

2. Cu sase ore mai tarziu temperatura va reveni automat la temperatura setata initial. Indicatia functiei
,SETBACK” va lumina verde.
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3. Urmatoarea zi la aceeasi ora functia,SET-BACK" se activeaza automat si aduce temperatura la valoarea
redusa.
4. Pentru dezactivarea functiei,SET-BACK" reapasati butonul ) Indicatia functiei se stinge.

Grija si intretinerea
Produsul este proiectat astfel, ca la 0 manipulare adecvata sa functioneze ani indelungati. lata cateva
recomanddri pentru o utilizare corecta:

- Inainte de folosirea produsului, cititi cu atentie instructiunile de utilizare.

« Nu expuneti produsul la radiatii solare directe, frig si umiditate extreme si la schimbari bruste de
temperaturd (s-ar reduce precizia detectarii).
Nu amplasati produsul in locuri expuse la vibratii si zguduituri - ar putea provoca deteriorarea
acestuia.
Nu expuneti produsul la presiune excesivd, izbituri, praf, temperatura ridicata, ploaie ori umidita-
te - ar putea provoca defectarea functionalitatii produsului, deteriorarea bateriilor si deformarea
componentelor de plastic.
Nu asezati pe produs surse de foc deschis, de ex. lumanare aprinsa etc.
Nu amplasati produsul in locuri fara flux de aer indestulator.
In deschizaturile de aerisire nu introduceti niciun fel de obiecte.
La curatare folositi carpa fina si umeda. Nu folositi diluanti nici detergenti - s-ar putea zgaria com-
ponentele de plastic si intrerupe circuitele electrice.
Nu expuneti produsul la stropi nici jeturi de apa. Nu scufundati produsul in apa nici in alte lichide.
In caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati singuri nici un fel de reparatii. Predati-I
spre reparare la magazinul in care l-ati procurat.
Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) a caror capacitate fizica,
senzoriala sau mentald, ori experienta si cunostintele insuficiente impiedica utilizarea dispozitivului in
sigurantd, daca nu vor fi supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea aparatului de
catre persoana responsabila de securitatea acestora. Trebuie asigurata supravegherea copiilor, pentru
a se impiedica joaca lor cu acest aparat.

Dupa incetarea viabilitatii nu aruncati produsul la deseuri menajere curente, folositi bazele de
colectare a deseurilor sortate.

[ _ ]

13.8.2005

Pentru produs a fost eliberatd Declaratie de conformitate.

T3 TERMOSTATAS

T3 termostatas skirtas sildymo sistemy kontrolei ir valdymui. Galima nustatyti, kad tam tikru laiku kas
24 valandas temperatira patalpoje automatiskai baty sumazinta (,SET BACK" funkcija). Tai paprasta
temperatiros valdymo nustatytame plote sistema. Sis termostatas skirtas naudoti viduje. |prastai jis
montuojamas biuruose, mokyklose, parduotuvése, namuose ir t. t.

Techniniai duomenys

Temperataros reguliavimo ribos: nuo 5°C iki 30°C

Maksimali perjungimo apkrova: 7A varzing, 3A indukciné

Maitinimas: 230V KS 50/60Hz

Temperatdros sumazinimo laiko nustatymas: 6h/dieng, kartojama
Valdymo jungikliai: MCV valdomas jjungimo / i$jungimo rele

Sisteminiai indikatoriai: Zalia lemputé reiskia, kad temperataros sumazinimo funkcija jjungta.
Kai temperatara turi bati sumazinta 5°C, lemputé Sviecia oranzine spalva.
Darbiné temperatara: nuo 0°C iki 40°C

Sandéliavimo temperattra: nuo -20°C iki 60°C

Matmenys: 97 X 67 x 28mm
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Jjungimo indikatorius—

SET-BACK —

A
B L(fazé) N (nulis)
LOUT]
HEAT
Montuoti, kai maitinimas i$jungtas.

Montavimas

1. Pries pirma karta naudodamiesi termostatu, boileriu ir oro kondicionavimo jranga, jdémiai perskai-
tykite instrukcija. Pries dami ter  atjunkite energijos tiekima! Montavimo darbus
turéty atlikti specialistail Montuojant batina laikytis taikomy standarty.

2. Termostatg montuokite tokioje vietoje, kur oras laisvai cirkuliuoja, o arti néra jokiy siluma isskirian-
Ciy prietaisy, pavyzdziui televizoriaus. Termostatg reikéty saugoti nuo tiesioginiy saulés spinduliy
poveikio. Termostatg rekomenduojame tvirtinti daugiau kaip 1,5m aukstyje nuo grindy. Pastaba:
niekada netvirtinkite termostato ant laidaus pavirsiaus.

3. Atidarykite termostato gaubta ir atlaisvinkite apacioje esantj varzta, tada nuimkite gaubta, kaip
parodyta A paveikslélyje.

4. Nugarinéje puséje yra dvi tvirtinimui skirtos skylutés. Priglauskite prietaisa prie sienos ir pazymékite
ant jos skyluciy vietas. I3grezkite sienoje 6mm skersmens skylutes ir jstatykite j jas kaiscius, tada
varztais prisukite termostatg ant sienos. Termostatg tvirtinant prie medinio pavirsiaus kais¢iy nereikia.
Tokiu atveju sienoje uztenka isgrezti 2,6mm skylutes.

5. Elektros prijungimas: termostatas pritaikytas maksimaliai 230V/7A srovei. Niekada nevirsykite Sios

ribos, priesingu atveju sugadinsite (sudeginsite) termostata. Termostatas turi tris maitinimo gnybtus:
NIN, LIN ir LOUT. Laidus tarp termostato ir Sildymo jrenginio (,HEAT” simbolis) sujunkite pagal B
paveiksleélj.

SVARBU: pries montuodami jsitikinkite, kad maitinimas yra iSjungtas.
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6. Pasukite apvalig rankenéle taip, kad ant disko esantis W zenklas susilygiuoty su zenklais ant ratuko,
uzdékite atgal priekinj gaubta ir Svelniai prisukite (C paveikslélis).

7. ljunkite maitinima. Jeigu perjungimo indikatorius (mélyna lemputé) dukart sumirkséjo, sumontavote
tinkamai. Per kelias sekundes termostatas persijungia j sildymo reguliavimo rezima, lemputé Sviecia.

Pastaba. Jeigu perjungimo indikatorius (mélyna lemputé) nesumirksi, isjunkite maitinimq, dar kartq pati-

krinkite laidus ir vél jjunkite prietaisq.

Naudojimas

. Temperataros reguliavimo jjungimas: nustatykite jungiklj j padétj ,HEAT". Termostatas reguliuos
patalpos temperatira.

Temperatlrg patalpoje galima keisti rankenéle pasukus ties pageidaujama ant apvalios skalés
nurodyta temperatara.

Termostatui jjungus sildymo sistema jsiZiebia zalia indikaciné lemputé. Termostatas turi jmontuotg
apsauga huo staigiy temperataros pokyciy (atidéjimo jungiklj), j temperataros nustatymo pokycius
termostatas sureaguoja ne iskart.

Temperataros reguliavimo isjungimas: nustatykite jungiklj j padétj ,OFF". Patalpos temperataros

N

w

>

Automatinis temperatiiros sumazinimas (,SET-BACK")

Naudojantis $ia funkcija nustatytam laiko tarpui temperatura galima sumazinti 5°C. Pavyzdziui, jeigu
nustatyta 22°C temperatara, jsijungus sumazinimo (,SET BACK") reZimui temperattra nukris iki 17°C.
Sios temperatiros sumazinimo funkcijos trukmé - 6 valandos. Pavyzdziui, jeigu naudojantis sumazi-
nimo (,SET BACK") funkcija temperatara sumazinama 23h, sildymas pagal pirminius nustatymus bus
pratestas 5 valanda. Temperatara nustatytu laiku bus sumazinama nuolat, kol $i funkcija nebus iSjungta.

Temperatiiros sumazinimo (,SET BACK") reZzimo jjungimas

. Nuspauskite)mygtukq—isijungia temperatiros sumazinimo (,SET BACK") funkcija, jsiZiebia oranzine
lemputeé.

Po 3esiy valandy automatiskai nustatoma pirminé $ildymo temperattra. Sumazinimo (,SET BACK")
funkcijos indikaciné lemputé 3viecia zalia spalva.

Kita dieng tuo paciu metu vél suveiks automatinio temperattros sumazinimo (,SET BACK") funkcija
ir temperatara vél bus automatiskai sumazinta.

Norédami isjungti temperataros sumazinimo (,SET BACK") funkcija, dar kartg nuspauskite ) mygtuka.
Funkcijos indikaciné lemputé uzges.

Prieziura

Prietaisas suprojektuotas taip, kad deramai naudojamas sklandziai veikty ilgus metus. Pateikiame keletg
patarimy dél tinkamo eksploatavimo:

Prie$ naudodamiesi gaminiu atidziai perskaitykite instrukcija.

Saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy, ypa¢ didelio 3alcio ir drégmés bei staigiy
temperattros pokyciy (tai gali turéti neigiamos jtakos aptikimo tikslumui).

Nestatykite prietaiso vietose, kur galimos vibracijos ir smugiai — tokie veiksniai gali sukelti pa-
zeidimus.

Saugokite prietaisa nuo pernelyg dideliy jégy, smagiy, dulkiy, auk$tos temperataros, lietaus ar
drégmeés - dél tokiy veiksniy prietaiso veikimas gali sutrikti, elementai gali bati pazeisti, o plasti-
kinés dalys gali deformuotis.

Nestatykite ant prietaiso jokiy atviros liepsnos 3altiniy, pvz., uzdegtos zvakés ir t. t.

Nestatykite prietaiso ten, kur néra pakankamos oro cirkuliacijos.

Nieko nekiskite j prietaiso angas.

Prietaisg valykite Siek tiek sudrékinta minksta Sluoste. Nenaudokite tirpikliy ir valikliy - jie gali
pazeisti plastikines dalis ir sukelti elektros grandinés elementy korozija.

Saugokite prietaisg nuo vandens lady ar pursly. Nemerkite prietaiso j vandenj arba bet kokij kitg skystj.
Jeigu prietaisas baty sugadintas arba jeigu aptiktuméte jo defekta, neméginkite savarankiskai jo
taisyti. Atneskite prietaisg taisymui j parduotuve, kurioje jj jsigijote.
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Sis prietaisas néra skirtas naudotis fizing, jutimine ar protine negalia turintiems asmenims arba patirties
ir Ziniy stokojantiems asmenims (jskaitant vaikus), nebent juos priziaréty ar nurodymus dél prietaiso
naudojimo duoty uz jy sauguma atsakingas asmuo. Batina priziaréti, kad vaikai nezaisty su Siuo prietaisu.

Nebetinkamo naudoti prietaiso neiSmeskite kartu su nerasiuotomis komunalinémis atliekomis;
nebetinkama naudoti prietaisg iSmeskite specialiuose tokiy atlieky surinkimo punktuose.
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Sis produktas turi atitikties deklaracija.

(A" T3 TERMOSTATS

T3 termostats ir paredzéts apkures sistému kontrolésanai un uzraudzisanai. Tas ir aprikots ar laika ies-
tatamu istabas temperattras samazinasanas (SET-BACK) funkciju, ar iespéju to atkartot reizi 24 stundas.
Ta ir vienkarsa temperataras kontroles sistéma noradita teritorija. Termostats ir paredzéts lietosanai
iekstelpas. Parasti tas atrodas tadas vietas ka biroji, skolas, veikali, majas utt.

Parametri

Temperataras kontroles diapazons: 5°C lidz 30°C.

Maksimala parslégsanas slodze: 7A pretestibas, 3A induktiva slodze.

Barosana: 230V AC, 50/60Hz.

Temperatdras samazinasanas funkcijas laika iestatijums: 6 stundas/diena ar atkartojumu.
Vadibas slédzi: MCV, ko kontrolé ieslégsanas/izslégsanas relejs.

Sistémas indikacijas: Zala LED diode norada, kad ir aktiva ,SET-BACK” funkcija. Kad temperatira tiek
samazinata par 5°C, LED diode klast oranza.

Darbibas temperatara: 0°C lidz 40°C.

Uzglabasanas temperatara: -20°C lidz 60°C.

I1zméri: 97 x 67 x 28mm.

leslegsanas indikators
SET-BACK
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. Pirms termostata, ka arT boilera un gaisa kondicionésanas sistému pirmas lietosanas reizes rapigi

izlasiet lietosanas instrukciju. Pirms termostata uzstadisanas atvienojiet barosanu! Uzstadisanu
atlauts veikt vienigi kvalificétam personalam! Uzstadisanas laika ievérojiet piemérojamos standartus.

. Izvélieties termostatam piemérotu vietu, kur gaiss brivi cirkulé un kur tuvuma neatrodas siltumu

izstarojosas ierices, pieméram, televizors. Termostats nedrikst tikt paklauts tiesai saules gaismai.
Termostatu ieteicams uzstadit vairak neka 1,5m virs gridas. Piezime: nekad neuzstadiet termostatu
uz stravu vadosas virsmas.

. Atveriet termostata vacinu - atskravéjiet skravi ierices apakspusé, nonemiet augséjo vacinu, ka

paradits A attéla.

. lerices aizmuguré ir divi caurumi uzstadisanai. Novietojiet ierici pie sienas un atziméjiet caurumu

vietas uz sienas. lzurbiet atzimétajas vietas 6mm caurumus, ievietojiet tajos dibelus un ar skravém
piestipriniet termostatu pie sienas. Dibeli nav nepieciesami, ja termostats tiek uzstadits pie koka
virsmas. Sada gadijuma izurbiet 2,6mm caurumus.

. Pieslégsana elektrotiklam: Termostats ir izstradats maks. 230V/7A. Nekad neparsniedziet S0 robezu,

pretéja gadijuma termostats tiks bojats (sadegs). Termostatam ir tris stravas terminali: NIN, LIN un
LOUT. Izmantojiet B attélu, lai savienotu linijas starp termostatu un ieslégto apsildes ierici (ikona
4HEAT").

SVARIGI: Pirms termostata uzstadi$anas parliecinieties, ka ir atvienota barosana.

. Pagrieziet slédza pogu, lai simbols W uz grozamas pogas butu viena rinda ar atzimém uz ritenisa,

uzlieciet priek$éjo vacinu un viegli pieskravéjiet to (C attéls).
leslédziet barosanu. Jaieslégsanas indikators (zila LED) nomirgo divas reizes, uzstadisana ir izdevusies.
Dazu sekunzu laika termostats automatiski ieslégsies apsildes kontroles rezima ar ieslégtu LED.

Piezime: Ja ieslégsanas indikators (zila LED) nenomirgo, izslédziet barosanu. Parbaudiet vadu savienojumus
un no jauna ieslédziet ierici.

Lietosana

w N

IS

. Termostata temperataras kontroles ieslégsana: leslédziet slédzi pozicija,HEAT”. Termostats kontrolés

telpas temperataru.

. Telpas temperatdru var kontrolét, pagriezot grozamo pogu pret izvéléto temperataru.
. Kad termostats ieslédz apsildes sistému, indikatora gaismina iedegas. Termostatam ir iebavéta

aizsardziba pret strauju ciklu mainu - laika aizkaves slédzis — termostats nereagé uz péksnam tem-
peraturas iestatijumu izmainam.

. Termostata temperatiras kontroles izslégsana: leslédziet slédzi pozicija,OFF". Tagad telpas tempe-

ratdras kontrole ir atslégta (apsildes sistémas kontrole tiek izslégta).

Automatiska temperatiiras samazinasana ,SET-BACK”
Si funkcija Jauj samazinat temperatiru par 5°C uz noteiktu laika intervalu. Pieméram, ja temperattira ir
iestatita uz 22°C, aktivizéjot,,SET-BACK" funkcijas rezimu, ta tiks samazinata uz 17°C.
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,SET-BACK"funkcijas laika periods ir 6 stundas. Pieméram, ja,SET-BACK” funkcija samazina temperatru
pulksten 23.00, originala temperataras vértiba tiek ieslégta 05.00.,SET-BACK"temperataras izmainu cikls
tiks atkartots, lidz funkcija tiks izslégta.

~SET-BACK"” rezima aktivizéSana

. Nospiediet }) pogu,,SET-BACK" funkcija ir ieslégta un funkcijas LED iedegsies oranza krasa.

2. Péc sesam stundam tiks automatiski iestatita sakotnéji iestatita temperatara. ,SET-BACK” funkcijas
LED degs zala krasa.

. Nakamaja diena, taja pasa laika ,SET-BACK” funkcija atkal automatiski samazinas temperattru uz
samazinato vértibu.

4. Lai atslégtu,SET-BACK” funkciju, vélreiz nospiediet pogu ) Funkcijas LED izslegsies.

Apkope un uzturésana

Sis izstradajums ir izgatavots ta, lai, pareizi lietojot, tas uzticami kalpotu daudzus gadus. Turpmak ir
sniegti padomi pareizas darbibas nodrosinasanai:

Pirms izstradajuma lieto3anas rapigi izlasiet 3o lietosanas instrukciju.

Nenovietojiet izstradajumu tiesa saules gaisma, nepaklaujiet to parmérigam aukstumam vai mitru-
mam, vai pék§nam temperatras izmainam (tas var traucét mérijjumu precizitati).

Nenovietojiet izstradajumu vietas, kur tas tiktu paklauts vibracijam un triecieniem - tas var bojat
izstradajumu.

Nepaklaujiet izstradajumu parmérigiem triecieniem, putekliem, augstai temperatdrai, lietum vai
mitrumam - tas var izraisit nepareizu izstradajuma funkcionésanu, bojat baterijas un deformét
plastmasas detalas.

Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas uguns avotus, pieméram, degosas sveces.

Nenovietojiet izstradajumu vietas ar nepietiekamu gaisa plasmu.

Neievietojiet prieksmetus izstradajuma ventilacijas atverés.
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lidzeklus - tie var saskrapét plastmasas detalas un izraisit elektrisko shému koroziju.

Nepaklaujiet izstradajumu pilo3a vai $lakstosa Gdens ietekmei. Neiemérciet izstradajumu Gdeni
vai citos $kidrumos.

Jaizstradajums ir bojats vai ir traucéta ta darbiba, neméginiet to labot saviem spékiem. Nododiet
izstradajumu remontam veikala, kur to iegadajaties.

So ierici nav atlauts lietot personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam
spéjam, vai personam, kuram trakst pieredzes vai zinasanu, lai drosi lietotu ierici, ja vien par 3o personu
drosibu atbildiga persona nenodrosina uzraudzibu vai nesniedz norades par ierices drodu lietosanu.
Janodrosina bérnu uzraudziba, lai nepielautu rotalasanos ar ierici.

Dzives cikla beigas nelikvidéjiet 3o izstradajumu vai ta baterijas ka neskirotus sadzives atkritu-
mus; $im noltkam izmantojiet Skirotu atkritumu savaksanas punktus.

]
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Sim izstradajumam ir izsniegta atbilstibas deklaracija.
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GARANCUSKA IZJAVA

1. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.

2. Garancijski rok pri¢ne teci zdatumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.

3. EMOS Sl d.o.o jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse
pomanijkljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.

4. Za ¢as popravila se garancijski rok podaljsa.

5. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva
novega ali vracilo placanega zneska.

6. Garancija preneha, Ce je okvara nastala zaradi:
- nestrokovnega-nepooblasc¢enega servisa
- predelave brez odobritve proizvajalca
- neupostevanja navodil za uporabo aparata

7. Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na
blagu.

8. Ce ni drugace oznaceno , velja garancija na ozemeljskem obmo¢ju Republike Slovenije.

9. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne

aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
10. Naravna obraba aparata je izklju¢ena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe zaradi
nepravilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblas¢eni delavnici
(EMOS Sl d.o.0., Ob Savinji 3, 3313 Polzela) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, ¢e s prepozno prijavo
povzroci skodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do uveljavljanja garancijskega
zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski list z originalnim ra¢unom.

EMOS Sl d.o.o. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, e ta v tem garancijskem roku ne bi deloval
brezhibno.

ZNAMKA: TERMOSTAT
TIP: T3
DATUM PRODAJE:

Servis: EMOS SI, d.o.0., Ob Savinji 3, 3313 Polzela, Slovenija, tel: +386 8 205 17 20
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